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  توطئة
ت الناس يخطئون في نسبة كثير من الكلمات من أسماء أشياء لمّا سمع

وأشخاص لغير نسبتها الحقيقية الصحيحة ويعجزون عن تفسير معاني كثير 
  .  من الكلمات المعربة 

   
ولمّا كانوا تعودوا على إرجاع أكثر المعرب إلى الفارسية وجدت من 

الذي لم يفرد له أحد مؤلَّفاً الواجب ملء هذا الفراغ في المكتبة العربية ، و
الكلمات ( ولم يمنحه جهداً كافياً ، فأفردته في كتاب مستقل بذاته أسميته 

عملت عليه زيادة عن عشر ) التركية في اللغة العربية واللهجة السورية 
وهو أشهر معاجم اللغة  -سنوات ، وجمعت فيه ما ذكره المعجم الوسيط 

  .                                 من التركية  من المعرب والدخيل –العربية 
  

وكنت كلما سمعت كلمة تبدو تركية الأصل من الناس أثناء أحاديثهم 
وسوالفهم ومعاملام وأمثالهم ومن وسائل الإعلام السورية دونتها وبحثت 

ذا يقصد الناس ا وطريقة في المعاجم عن أصلها ومعناها ، ودونت ما
          .      نطقها 

  
وألحقت بالكتاب ثلاثة ملحقات لزيادة الفائدة لها علاقة بموضوع الكتاب 

  :                                وهي 
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من تراجم ( و    )من أسماء أعلام الترك من الملوك والأمراء والقواد  (  
من تراجم أعلام الترك من الملوك (  و  )والمفكرين  أعلام الترك من العلماء

وجزأت الكتاب الأول إلى أبواب تجمع تحتها ) الأمراء والقواد  و
  :المتشاكلات فأصبحت كالتالي 

 –مهنة  –مكان  –نبات  –أكل  –حيوان  –وعاء  –لباس  –أدوات 
  العائلة  –متفرقات  –فعل ومصدر  –حرف وأداة لغوية  –صفة واسم 

  
التركية المعربة فتم أول كتاب مستقل في المكتبة العربية عن الكلمات 

والدخيلة في العربية ، وآمل أن يستفيد منه الباحثون والمؤرخون وعامة 
القراء ، وستصدر قريباً طبعة ثانية ضممت إليها كلمات جديدة ومقدمة 

  .وافية 
  
  

  م  ٢٠٠٤محمد عبد الدايم 
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א :א

ابرت على جمع الكلمات تولدت لدي رغبة شديدة بتأليف هذا الكتاب وث
أكثر من عشر سنوات من أحاديث الناس ومراجعتها والتدقيق في ذلك 
بسبب ما رأيت من تخبط الناس الشديد في أصول الكلمات فالأكثرون 
يتكلمون بأعاجيب جهلاً وإصراراً على الجهل ، فمن أمراض أكثر 

على الشاشة الصغيرة  المواطنين الآن قلة القراءة وعدم متابعة البرامج الثقافية
والإذاعة والجرأة في غير مكاا على التفسير والإفتاء دون علم والإعراض 

  . عن سؤال أهل الاختصاص 
يسأل عن معنى كلمة  –في برنامج تلفزيوني سوري  –فها هو أحدهم 

كان في الماضي بطل عنده سيف ماضي فحرفت مع الأيام : مضايا فيجيب 
  .إلى مضايا 
أن الكلمة لا يجوز تفسيرها بناءً على العربية لأا كلمة سريانية  والصحيح

.  
وصادف أنني لم أجد في المكتبة العربية مؤلَّفاً خاصاً بالمعربات من التركية ، 
فتزودت لمحبتي تعلم اللغات بتلقي اللغة التركية من تركمان حمص ومطالعة 

لى المعلومة الصحيحة والتفسير القواميس التركية العربية و العربية للوصول إ
) الانتقال اللغوي ( وابتدأت هذه الطبعة بمقدمة وافية بعنوان الحقيقي ، 
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أشرح فيها طرق انتقال الكلمات من لغة لأخرى مع أمثلة تاريخية موثقة 
  .من التأثر العربي باللغات ااورة للجزيرة العربية 

مدة في الجزيرة السورية وزدت فيه كلمات جديدة واستفدت من تدريسي 
 –كلمات معربة جديدة مستعملة هناك فقط ، واستفدت ألفاظاً جديدة 

المعربة لبعض الكلمات   -طَوعها الجزراويون بحسب نطق لهجتهم 
  . المستعملة في حمص وغيرها 

  م  ٢٠٠٦حمص 
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  جدول الحروف التركية
  اللفظ                                    الحرف التركي    
  صغير         كبير         

  مثال

A                      a  ا  ak             أبيض: آك  
B        b ب   bas    رأس: باش  
C            c     ج  cici    طيِّب ، مقبول: جيجي 
c         c        ج  cag   عصر ، زمن: جاغ  
D         d                 د  deniz       بحر: دنيز  
E                e      ِأَ ، أ  ekmek    خبز: أآمك  
F          f       ف  fide      مشتل: فيده  
G          g       غ  gun        يوم: غون  
G               g              غ  dag             جبل: داغ      
H           h                            هـ hakan           الملك الأعظم: هاآان  
I           i                            ي isik       نور ، ضياء: إيشيك 
J           j                             ج خفيفة  jile      آلمة فرنسية ( صدرية : جيله ( 
K         k                       ك  kar       ثلج: آار  
L           l                              ل  dil       لسان: ديل  

M           m                       م  masa        طاولة: ماسا 
N           n                            ن  nicin        لماذا: نيجين  
O                o                            و  ثقيلة  orman        غابة: أورمان 

  
  اللفظ                              الحرف التركي    
 كبير        صغير  

 مثال

O         o      )eu  بالفرنسيةmineur  قاصر(  
    

oz   ذات ، قلب ، صافي: أوز  

P      p                       ب  pamuk     قُطن: باموك 
R      r                                   ر aral      مجموعة جُزر: آرال 
S              s                                س som       ذهب خالص: سوم 
S     s                                  ش sen         سرور ، سَعد: شين 
T    t                                    ت  tore          دة ، قانونعا: توره 
U             u )ou   بالفرنسيةfoule  حشد( ulus           أمَّة: أولوس 
U           u )u  بالفرنسيةfuture  مستقبل(  utu             مكواة: أوتو  
V    v                                   ف var          موجود: فار 
Y    y                                   ي yapim          صناعة: يابم  
Z          z                    ز zorba   جبّار ، قويّ: زوربا  
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  : مقدمة  

وي
َ
غ
ُّ
  الانتقال الل

  
الكلمات بوسيلةٍ ما من شعب لآخر ، و ينطوي تحته انتقال  هو انتقال -

  .الأمثال و التشبيهات و الأساليب اللغوية 
وسيلة للتأثير المتبادل بين اللغات ، و قلما تخلو لغة من  و يكون الانتقال

كلمات دخيلة عليها ، و لكن تختلف اللغات عن بعضها في مقدار التأثر و 
  . التأثير أي في عدد الكلمات الدخيلة و المعدلة بحسب نطق اللغة 

  ١: تعريف الانتقال لغة  -
تحول من : و انتقل .  موضع حوله من موضع إلى: نقْلاً  –نقَلَ الشيء 

  . و هو المعنى المراد في بحثنا  . مكان إلى آخر اهـ 
  : و من معاني النقل الأخرى 

بلغه عن صاحبه ، و : نسخه ، و نقلَ الخبر أو الكلام  ٢: نقَل الكتاب 
 ترجمه ا : سقاها لاً و عللاً ، و نقل الكتاب إلى لغة كذا : نقلَ الدواب 

نقل و،نقل الثوب: أصلحه و رفعه بالنقيلة ، يقال : قل الشيء الخلق و ن
  . النعل 

                                                 
 . آـ المعجم الوسيط  ٩٤٩ص   ١
 . المرجع السابق   ٢
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يدرسه ( و قد يكون الانتقال مادياً للأشياء ، و قد يكون معنوياً لغوياً    -
و ندرسها في علم ( ، و لكل انتقال أسبابه و نتائجه) علم اللسانيات 

استعمل ، و ل ينتج عنه تأثير إذا قُبل اللفظ، و لا شك أن الانتقا) التاريخ 
  .سواءً أبقي كما هو أم عدل بحسب نطق اللغة 

   ٣: تعريف التأثير  -
ظهر فيه الأثر ، و تأثر : ترك فيه أثراً ، و تأثر الشيء ] : تأثيراً [ أثر فيه 
  اهـ .تطبع به : بالشيء 

ولد طاقة تؤثر فيما يكون الانتقال بتحرك طبقات الأرض فتت قدو -
  . جاورها و تسمى الزلازل ، و هذا لا تدخل فيه للبشر 

و قد يكون الانتقال بنقل النباتات و الزراعات من بلد لآخر ، إما  -
لسبب طبيعي عن طريق الهواء و الماء ، أو عن طريق بشري مقصود و هو 

  . الغالب الأكثر 
الأفكار و و قل الأديانكن،كما سبق مادي يكون الانتقال غير قدو -

و هذا لا يتم إلا بطريق  الفلسفات و العلوم و الكلمات و ما يتعلق ا ،
  .بشري ، و انتقالُ الكلمات هو ما يتعلق ببحثنا 

  ٤: تعريف اللغة  -
و يقال .و لغاتلغى ، ) ج ( أصوات يعبر ا كل قوم عن أغراضهم ، : اللغة 
  . اختلاف كلامهم : لغام  سمعت

                                                 
 . آـ المعجم الوسيط  ٥ص   ٣
 . آـ المعجم الوسيط  ٨٣١ص   ٤
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  :و من معاني جذر لغا 
 و لغي .بطل : الشيءُ  –و . أخطأ و قال باطلاً : لغا في القول لغواً 

: و استلغاه . مازحه : و لاغاه . أبطله : و ألغى الشيء . أولع به : بالأمر 
   . الصوت  –و .ما لا يعتد به : و اللغا . استنطقه 

  ٥: يفات اصطلاحية للغة تعر -
و لغة الأمة هي وعاء فكرها و عواطفها عبر العصور ، و لما كان ذاك 
الفكر و هذه العاطفة عرضة للتغيير و التطور ، فإن اللغة الوعاء تخضع 

  . بدورها لهذا التطور و ذاك التغيير 
و من تتطور مع أهلها في الحالات الحياتية الإنسانية التي تمر ا الجماعة ، 

ظاهرة اجتماعية تقتضيها حاجة الإنسان إلى التفاهم مع " هنا فإن اللغة  
  " . أبناء جنسه 

أهم المؤثرات في مختلف ظواهر اللغة ترجع إلى أمور " و من هنا أيضاً فإن  
  .  ٦" تتعلق بالحياة الاجتماعية و نظم العمران 

- نظاماً اجتماعياً كالد  َ ين و الحكومة ، يخضع و يعتبر أحمد أمين اللغة
  . ٧لتأثير الزمان و المكان 

                                                 
اللهجات العامية ، لماذا و إلى :  ١٧ص  –م  ١٩٨٣هـ  ١٤٠٣ – ٢٠عـ  –مجلة اللسان العربي   ٥

 . حسني محمود . د  - أين ؟ 
 –لطبع و النشر دار نهضة مصر ل – ٧ط  - علي عبد الواحد وافي   –آـ علم اللغة  – ٢٦٧ص   ٦

 . القاهرة 
ترجمة  –تأليف يوهان فك  –مقدمة آـ العربية ، دراسات في اللغة و اللهجات و الأساليب  – ١ص  ٧

 . م  ١٩٥١هـ  ١٣٧٠ –القاهرة  –مطبعة دار الكتاب العربي  –عبد الحليم النجار 
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أا مجموعة من الأصوات الإنسانية العديدة تصدر " و حقيقة اللغة    -
عن جهاز خاص مكون من أجزاء متفاوتة ، و من عدد من الأحبال 
الصوتية ، ثم تتألف هذه الأصوات فيما بينها ليتكون منها مجموعات مختلفة 

  .  ٨" دي معنى من المعاني الكثيرة ، كل واحدة منها تؤ
    نظام تعبيري صوتي استقر عليه العرف " و على هذا الأساس فاللغة   -

و الاستعمال في عصر معين ، و بين جماعة أو طائفة معينة يمكن بواسطته 
  ٩" التفاهم بين أفراد هذه الجماعة الذين يبلغون مستوى عادياً من الإدراك 

كل ما قاله أو يقوله أو سيقوله أي فرد من " تشمل   و لما كانت اللغة -
  . ١٠" أفراد جماعة لغوية ما 

: فإا تشكل الإطار الاجتماعي لكلام الفرد الذي يتم في إحدى صورتين 
  .  ١١إما بالنطق و إما بالكتابة 

مجرد " العالم الأنثروبولوجي ، ليست ) مالينوفسكي ( و اللغة كما يرى  -
الاتصال ، فهي حلقة في سلسلة النشاط الإنساني المنظم ،  وسيلة للتفاهم و

و إا جزء من السلوك الإنساني ، و هي ضرب من العمل ، و ليست أداة 

                                                 
و الدراسات العربية معهد البحوث  –حسن عون  –آـ دراسات في اللغة و النحو العربي  – ٧ص   ٨
 . م  ١٩٦٩القاهرة  –
 –معهد البحوث و الدراسات العربية  –عبد الرحمن أيوب  –آـ العربية و لهجاتها  – ٢٣ص   ٩

 . م  ١٩٦٨القاهرة 
  ٢٣السابق ص   ١٠
 –الهيئة المصرية العامة للكتاب  –تمام حسان  –آـ اللغة العربية معناها و مبناها  – ٤٦ص   ١١

  . م  ١٩٧٣القاهرة 
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و إن مواقف العمل هي التي تعمل في تنويع          ... عاكسة للفكر 
  . ١٢... "اللغة 

  ) :  dialect( اللهجة  -
" اللهجة " و " اللغة " صطلحي إن لغويينا القدماء لم يفرقوا بين م

كمايعرفهما علم اللغة حديثاً ، إذ عبروا عن الاختلافات اللهجية بين 
  ، و أخذاً ذا التصور جاء " اللغات " القبائل بما درجوا على تسميته 

  . ١٣المنسوب إلى عبد االله بن عباس " اللغات في القرآن " عنوان كتاب 
   في عصرنا فأصبحت العلاقة بين اللغة غير أن استعمال المصطلح تحدد  -

و اللهجة هي علاقة العام بالخاص ، فاللهجة خاصة و اللغة عامة ، و بناءً 
عليه فإن عدداً من اللهجات يمكن أن ينتمي إلى لغة واحدة ، و يمكن أن 

 مجموعة من الصفات اللغوية تنتمي إلى بيئة خاصة ، " تعرف اللهجة بأا 
  .  ١٤" لصفات جميع أفراد هذه البيئة و يشترك في هذه ا

و لا تخلو لغة أية أمة من الأمم من مثل هذا التطور و التغير تمشياً مع  -
حياة اللغات و طبيعتها ، و إذا رحنا نقارن بين لغتنا العربية اليوم و لغة 
أجدادنا في العصور السالفة أدركنا التطور الذي كان يلحق ا من عصر 

درك فرق لغتنا الآن و ما كانت عليه العربية عبر تلك إلى آخر ، كما ن

                                                 
معهد البحوث و الدراسات  –إبراهيم السامرائي  –آـ التطور اللغوي التاريخي  – ١٤ص   ١٢

 . م  ١٩٦٦القاهرة  –العربية 
ما أخذه :  ٦٤المقال ص  – ٦٧ص  –م  ١٩٩٨ –)  ٧٢ – ٧١( عدد  –مجلة التراث العربي   ١٣

 . مسعود بوبو . د  –العرب من اللغات الأخرى 
القاهرة  –مكتبة الأنجلو المصرية  –إبراهيم أنيس  –آـ في اللهجات العربية  – ١٦التعريف ص   ١٤
 . م  ١٩٦٥ – ٣ط  –
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العصور ، هذا على مستوى الفصحى ، لغة الأدب و الثقافة ، فما بالنا 
بلغة الحياة الدارجة في الاستعمال اليومي ؟ و لغتنا ليست بدعاً في ذلك بين 
اللغات و إن كانت تتميز بكوا لغة القرآن ، الأمر الذي أورثها قوة 

حفظتها وو صفات حفظت لها خصائص معينة أبقت عليها روحها خاصة 
و كل اللغات تعرف "  - .  ١٥من الاندثار و من طفرات التغير و التطور 

و السوق عن لغة المدرسة     هذا الوضع الثنائي ، تختلف فيه لغة البيت   
و القول بأن وجود لغتين  فصحى ...        و الجامعة و الفكر و الأدب 

و عامية هو عقدة الأزمة في حياتنا اللغوية مردود بحكم التاريخ و منطق 
الواقع المحكوم بسنن الاجتماع اللغوي التي تفرض وجود لغة عامة مشتركة 
للثقافة     و الأدب ، و لهجات محلية محدودة بنطاق البيئة و الإقليم و 

للهجات سوى ظاهرة طبيعية في حساب الواقع و ما كان تعدد ا... القطر 
و لعله في العربية أقرب إلى أن يكون شاهداً على اتساع مجالها و . و الحياة 

قوة مرونتها و حيويتها ، بحيث وسعها أن تغدو لسان العرب على 
و ميراثهم اللغوي         اختلاف مسالكهم الصوتية و بيئام الإقليمية   

 "١٦  .  
ن حقاً أن أدب اللغة الفصحى هو مناط الوحدة اللغوية للعرب و إذا كا -

، بما تعني في الأدب من وحدة مزاج مشترك و وجدان عام ، فإن الأدب 

                                                 
آـ اللهجات العامية ،  - ١٧م ، و ص  ١٩٨٣هـ  ١٤٠٣ – ٢٠عـ  –مـ اللسان العربي  – ٢٠ص   ١٥

  .  حسني محمود . د  - لماذا و إلى أين ؟ 
معهد  –) بنت الشاطىء ( ائشة عبد الرحمن ع –آـ لغتنا و الحياة  – ٢٢٣،  ٢٠٧،  ٢٠٦ص   ١٦

 . م  ١٩٦٩القاهرة  –البحوث و الدراسات العربية 
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ضرورة وجدانية لا غنى عنها ، لأن التحدث إلى عامة " الشعبي كذلك  
  .١٧" الشعب بلهجتها و أسلوا ، هو مناط التأثير فيها و الانفعال ا 

ان عامة الشعب من لغتهم الوجدانية يخلق لديهم عزلة وجدانية ، و حرم -
  . ١٨و يعطل فيهم عناصر الاتصال و التجاوب و التأثير 

  : التعريب  -
: تعريب الاسم الأعجمي أن تتفوه به العرب على منهاجها ، تقول  -

  . ١٩" عربته العرب و أعربته أيضاً 
ء ، و تعريب هذا الدخيل إن المعرب دخيل في الأصل و قبل كل شي -

كان بأن يجري العرب عليه تعديلات تتفق و طبيعة العربية و تجعله ينقاد 
في أوزانه        و معانيه و أصواته ، فتغيره : لخصائصها بالقدر الممكن 

  و إدخال ) التنوين ( بالحذف و الإضافة و الإبدال          و التصريف 
على كلام ) محمولاً ( و حتى يصير )  للتمكين(التعريف عليه ) لام ( 

  .  ٢٠العرب 
ما من شك في أن الدخيل الذي أخذته العربية قد أمدها بثروة لغوية  -

وافرة ، وجدت طريقها على مر العصور إلى المعاجم و كتب التراث 
و هذه المادة اللغوية على . العربي ، مما أغنى تجربتها الفكرية و الحضارية 

                                                 
  ٢٢٤السابق ص   ١٧
  ٢٠عـ  –مـ اللسان العربي  – ٢٧ص   ١٨
 . م  ١٩٥٦ط  –دار العلم للملايين  –تحقيق عبد الغفور عطار  –الجوهري  - آـ الصحاح    ١٩
 – ٧١( عـ  - مـ التراث العربي  –مسعود بوبو  –لأخرى ما أخذه العرب من اللغات ا – ٦٦ص   ٢٠
 ٣٥٧ص  – ١جـ  –) هـ  ٣٩٢ت ( ابن جني  –و انظر آـ الخصائص *     ٦٤المقالة ص  –)  ٧٢

 . ط دار الكتب المصرية  –تحقيق محمد علي النجار  – ٣٥٩ –
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جة إلى المزيد من الدراسة و التصنيف و التتبع لتكون دليلاً تنوعها ، في حا
وثائقياً في جملة الأدلة التي يحسن اعتمادها لدراسة تاريخ العربية دراسة لا 
يعوزها النقص ،   و لا ترمى بإغفال هذا الجانب المهم من النشاط 

  . ٢١الإنساني 
ي أخذته العربية و إذا كان للمتأمل أن يتساءل عن أمر هذا الدخيل الذ -

، أو يستغرب كثرته و تنوعه فليتساءل قبل ذلك عن أثر العربية في اللغات 
و الكتابة ا في أقطار هذه المعمورة  الأخرى ، و عن مدى انتشار العربية

و        ليتفهم في هدوء و إنصاف طبيعة التجربة الإنسانية للعربية 
و        ذا التفاعل اللغوي الذي يزداد أصحاا ، و يتقبل بغير قلق مثل ه

  .  ٢٢يتنامى في هذا العالم الصائر إلى ما يشبه القرية الكبيرة 
  : طرق الانتقال اللغوي  -

       لا شك أن الانتقال دائماً كان يتم بانتقال البشر من مكان لآخر ، 
  :و احتكاكهم بغيرهم من الشعوب و الأمم ، عن طريق 

  . الهجرة  – ١
  .أو الحرب و الاحتلال  – ٢
  .أو طلب العلم و ترجمة كتبه  – ٣
  .أو طلب المال و التجارة  – ٤

                                                 
 . ما أخذه العرب من اللغات الأخرى  –مـ التراث العربي  – ٨٠ص   ٢١
  ٨٠بق ص السا  ٢٢
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أو طلب التحالف العسكري أو السياسي و طلب النصرة و  – ٥
   .المساعدة 

الأنثروبولوجية (   لم الأجناس  من المتفق عليه في علم الإنسان أو ع -
anthropology  ( أنه ما من عرق بشري نقي الدم تماماً ، إلا في

استثناءات نادرة تنطبق على سلالة مغلقة اجتماعياً أو جغرافياً إغلاقاً حجز 
  . ٢٣بينها و بين الآخرين ، و مثل هذا الحكم يمكن أن يطلق على اللغات 

رس عن طريق المناذرة في الحيرة  و دومة كان للعرب صلات وثيقة بالف -
الجندل و جنوبي العراق ، كما كان لهم صلات وثيقة بالروم عن طريق 

جاورها ، و في الجنوب اتصل العرب  ماالغساسنة في منطقة دمشق و
و عن . و علاقات الجوار المتنوعة  بالأحباش عن طريق الهجرة و الحروب 

أقام العرب أنواعاً من الصلات ذه الأطراف طريق المعاملات التجارية 
  . ٢٤كلها ، فضلاً عن صلتهم بالهند و الصين منذ القديم 

                                                 
 . ما أخذه العرب  – ٦٤ص   ٢٣
جميل أحمد من القسم العربي . بحث د : انظر في هذه الصلات .   * ما أخذه العرب  – ٦٤ص   ٢٤

المجلد  –م  ١٩٧٥المنشور في مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق عام ) الباآستان ( بجامعة آراتشي 
الصلات اللسانية بين الهند " لبحث بعنوان و ا ٧٨٩ – ٧٧٧الصفحات  –الجزء الرابع  –الخمسون 
من القسم  ٤٦٣ – ٤٦١ط النهضة ص  –للبلاذري  –آـ فتوح البلدان : و انظر "  .  و العرب 

) من جامعة آراتشي ( للدآتور محمد يوسف  –معجم الألفاظ الهندية المعربة : و انظر .  الثاني 
و . الجزء الأول  –من المجلد التاسع  ٤٢ – ٢٨المنشور في مجلة اللسان العربي ، الصفحات 

و انظر بعض التفصيلات في آـ .  الجزء الأول  –من المجلد العاشر  ١٣٨ – ١٢٢الصفحات من 
  ٣٠٩ص  – ٢جـ  –لجواد علي  –و آـ تاريخ العرب قبل الإسلام ) .  ط زخاو ( للبيروني  –الهند 
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    و كانت هناك بجانب التجارة دواع أخرى دفعت بالعرب جماعات  -
و أفراداً إلى هذا الاتصال ، كما رأينا في ذهاب امرئ القيس الكندي إلى 

  . ٢٥أعدائه الذين أزالوا دولة كندة  إمبراطور الروم طلباً لمناصرته على
و كانت في كل هذه المناطق مراكز اختلط فيها العرب بغيرهم و تبادلوا  -

  : فيها المنافع المادية و الثقافية كما عبر عن ذلك الأعشى في قوله 
  عمان   فحمص   فأوريشلم  –و طوفت  للمال  آفاقه         
  أرض النبيط و أرض العجم و   –أتيت النجاشي في داره         

       و كان الشاعر عدي بن زيد العبادي من أهل الحيرة حاذقاً بالعربية 
و الفارسية ، و قد تولى ديوان العرب عند الأكاسرة ، و كان كاتباً 

كانت وباللغتين و كذلك كان أبوه مع أنه كان نصرانياً و لم يكن مجوسياً ،
  . ٢٦لأا كانت لغة ديانته معرفته بالسريانية تامة 

و من ثم ترجم العرب عن هذه الأمم و عربوا من ألفاظها ما اعتنت به  -
اللغة العربية ، و انعكس أثره على القرآن الكريم الذي شمل إلى جانب 
الأربعين لهجة من لهجات العرب ألفاظاً أصلها المعرب من عشر لغات غير 

و النبطية و السريانية و القبطية والعبرية الفارسية و الحبشية : عربية ، منها 
  .  ٢٧) مثالاً لها " الكرسي " التي ذكروا ( الصينية و و الرومية و الهندية

                                                 
جمة و التعريب منذ الجاهلية إلى القرن التر:  ٥٦المقال ص  – ٢٥٣عـ  –مـ الفيصل  – ٥٧ص   ٢٥

 –و راجع آـ المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام .  * عون الشريف قاسم . د  –الهجري الأول 
 .جواد علي 

 – ٨٩ص  -آارلو نلينو –و راجع آـ تاريخ الآداب العربية *   ٥٦ص  – ٢٥٣عـ  –مـ الفيصل   ٢٦
٩٠   
 .ابن حسنون  –و راجع آـ اللغات في القرآن *   ٥٦ص  – ٢٥٣عـ  –مـ الفيصل   ٢٧
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  ٢٨: ما أخذه العرب من الفرس  – ١
لعل الصلة الطويلة و القديمة بالفرس هي الأبرز و الأدعى إلى اقتباس 

كثر من غيرها ، فقد استمرت تلك الصلة الألفاظ الفارسية قبل غيرها و أ
ما يزيد على عشرة قرون ، بل إن علاقات الجوار و الحدود لم تنقطع أو 

  . تغلق ، بصرف النظر عن طبيعتها السلمية أو الحربية أو التجارية 
هو الأعشى ميمون بن قيس ( و كمثل نذكر بعض ما أدخله شاعر واحد 

  : الألفاظ الفارسية  في شعره من) الذي ولد في اليمامة 
معربة عن آبريز أي ساكب الماء و هو الإناء ذو العروة ، = آس ، إبريق 

مخففة من الإيوان و هو الصفة العظيمة و = أرجوان ، أرندج ، إوان 
وعاء ( و الشرفة ، باطية ) الرواق ( القسم المسقوف من ثلاثة أطرافه 

بنفسج ، تامورة ،  ، بستان ، بقم ،) آلة طرب ( ، بربط ) للخمر 
، ) الطبيعة و السجية ( جلسان ، جون ، خندق ، خسرواني ، خيم   

إحدى كتيبتي ( ، دوسر ) قطعة تزاد في الثوب : جمع دخرص ( دخارص 
النعمان بن امرئ القيس ، اسم نبات ، الجمل الضخم ، و معناها ذو 

ان من خو( ، ديسق ) ثوب ذو لحمتين ( ، دهقان ، ديابوذ ) الرأسين 
وتر دقيق حاد الصوت ( ، راووق ، زبرجد ، زمهرير ، زنبق ، زير ) فضة 

، سنبك ، سوسن ، صنج و صناجة ، طنبور ، ) لفت ( ، سلجم ) 
آلة مائية و يقال   ( ، طرجهارة ) شبه كأس يشرب به ( طرجهار 
و ثمين ، برد  بساط منقش ( ، شيدارة ) آلة طرب ( ، مستقة ) طرجهالة 

                                                 
 ) .   ٧٢ – ٧١( عـ  –مـ التراث  – ٧٠،  ٦٩، ٦٨ص   ٢٨
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آلة ( ، مكوك ) ثم تلقيه المرأة على عنقها من غير كمين و لا جيب  يشق
  . ، ملاب ، مهارق ، نمارق ، ياسمين ) تخص النساج ، مكيال 

و يلحظ أن معظم هذه الألفاظ يتعلق بآلة العيش ، و بمجالس الطرب و 
الخمرة و لوازمهما من الكماليات المتممة للترفيه ، إلى جانب ألفاظ تتعلق 

مران ، أو بما يلبس ، و كل ذلك مما لم تعرفه العرب على تلك الصورة بالع
 .  
  : و أخذوا ألفاظاً تدور في فلك المعادن و الأحجار الكريمة مثل  - 

الذهب الخالص ( فولاذ ، زئبق ، سمبادج ، دانق ، خردق ، رمان ، إبريز 
إسبيداج ، جوهر ، ) ساكب : الماء ، الرونق ، و ريز : ، مركبة من آب 

أبيض : بياض الرصاص ، كربونات الرصاص الأبيض ، مركبة من سفيد ( 
، ) الرصاص ( ، خنجر ، أسرب ، جترار ، آنك ) الرصاص : ، و آنك 

ما يتساقط من الحديد ( ، بوتقة ، فيروز ، توبال ) الدرهم المزيف ( ستوق 
  . ، لازورد ، توتياء ) أو النحاس عند طرقهما 

ت و الرياحين و الأشجار المثمرة و غير المثمرة أخذ العرب و من النباتا -
  : مسميات لم تكن معروفة في لغتهم مثل 

، ) نبات السكر ، السكر الأبيض : معربة عن آبلوج ( نيلوفر ، أبلوج 
، نسرين ) أي الشجر الحر : أو زنزلخت ( ترمس ، مردقوش ، أزدرخت 

، تنوم ، ) شجر ( ير ، خلنج ، باذنجان ، خرم ، جرج) البطيخ ( ، خربز 
، زعرور ، ) نوع من البطيخ ( جزر ، خيار ، سرو ، لوز ، دستنبويه 

معناها ( ، جلنار ) عشب ( ، أيهقان           ) بندق ( عرموط ، جلوز 
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، راوند ) زهرة الرمان ، مركبة من كل بمعنى الزهرة ، و أنار بمعنى الرمان 
  .  هليون ، طرخون ، أفيون  ، جوز ، ياسمين ، زنبق ، كركم ،

  : و أخذوا من أسماء الحيوانات  -
،  سنور     ) جنس من السباع : برانق ( سمندر ، ببر ، سنجاب ، فرانق 

  ) . حيوان شبيه بالسنجاب ( ، جاموس ، دلق ) الهر ( 
  : و من الطيور  -

كروان ، سوذنيق و سوذانق ، ببغاء ، كرذ ، باشق ، باز ، شاهين ، 
  ) . حجل ( هوج ، قبح طي
  : و أخذوا من الأشربة و الأطعمة  -

، ) عصير مطبوخ ( ، باذق ) عصير مطبوخ مسكر ( لوزينج ، بختج 
طعام ( ، جلاب ، جلنجبين ، زلابية ، رشته ) الغليظ من الخبز ( جردق 

نوع من : أصلها بيشباره ( ، شبارق ) يصنع من العجين الملفوف المقطع 
نبيذ التمر أو ( ، دوشاب ) قطع اللحم المطبوخة : ، و بالقاف  الحلوى
، فالوذج ) الكباب ( ، زماورد ، سكباج ، سنبوسك ، طباهجة ) الدبس 
  . ، خشكنان ، كعك ، سويق ، مقنود ) نوع من الحلوى ( ، فانيد 

ما يمكن سلكه في جملة الألفاظ العامة و الإدارية         و  ٢٩أما  -
ظيمية فقد أخذ العرب ألفاظاً و مسميات تتباعد و تتوزع في مجالات التن

  : كثيرة ، منها 

                                                 
  ٥٧ص  ٢٥٣عـ  –و مـ الفيصل   ٧١السابق ص   ٢٩
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معناها مالك الروح ، و يطلقها الفرس اليوم على : جاندار ( جندار 
، ديوان ، بارة ، بلاس ، زنديق ، ) الفارس ( ، دسكرة ، إسوار ) الجندي 

لى مثال صورة مثال الشيء ، صورة تتخذ ع( خوان ، باركان ، نموذج 
، رستاق ، بندار ، بندر ، ) نموده : الشيء ليعرف منه حاله ، معرب عن 
، دهقان ، بريد ، ) حافظ الخيمة ( ديدبان ، خندق ، دربان ، شادروان 

بمعنى القاضي و  dast warمن الفهلوية ( بيمارستان ، برنامج ، دستور 
   جلاهق ، ) بمعنى الراية ( ، دربند ، البند ) و كبير الزردشتيين الحاكم 

مروحة السفينة ، حاجب ( ، بروانه ) طين أو رصاص يرمى به الطير ( 
، سرداب ، ) الناحية و المحافظة ( ، سرادق ، صهريج ، طسوج ) الملك 

جوهر السيف و ( دهليز ، سردار ، عسكر ، سندان ، صولجان ، فرند 
ر ، و الياء للنسبة ، رتبة عسك: سباه ( ، سباهي ) وشيه ، أصلها برند 

، قيروان ، سرسام ، زرنيخ ، ساباط ، فهرس ، كشك ، ربان ) عسكرية 
، جوسق ، درفس ، لوان ) حارس الحدود ( ، دورق ، ماخور ، مرزبان 

، تاج ، مهرجان ، مومياء ، أريكة ، زرابي ، طنافس ، كوز ، جرة ، 
ر ، فلفل ، كراوية ، طبق ، قصعة ، لحام ، خز ، ديباج ، سندس ، بلو

زنجبيل ، نرجس ، جلفار ،مسك ،عنبر ،فرسخ ، خشاف ، سراب ، 
  اهـ .سراج ، سرموج ، قفطان ، سرجين ، برواز 

و إذا تصفحت أي قاموس لغة عربية فسوف تمر معك كلمات كثيرة  -
معربة ما زال أكثرها مستعملاً و معروفاً ، و لكثرة التعريب عن الفارسية 

  . و هذا ليس صحيحاً أن جميع المعربات هي من الفارسية  يظن الأكثر
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  ٣٠الموجز باللغة التركية وتصاريفها وأدواا التعريف
=  yazmak: ، مثال  mekأو  makينتهي بـ :  ٣١المصدر – ١

  .الكتابة 
  اُكتب =  yaz: يصاغ بحذف لاحقة المصدر ، مثال : فعل الأمر  – ٢
إلى جذر  du  =tuأو  di  =tiيصاغ بإضافة : ل الماضي الفع – ٣

  .كَتبyazdi  = : الكلمة ، مثال 
: إلى الجذر ، مثال  yorيصاغ بإضافة : الفعل الحاضر  – ٤

okuyor  = قرأي.  
إلى الجذر ،  urأو  erأو  arيصاغ بإضافة : الفعل المضارع  – ٥

  .ينام =  yatar: مثال 
إلى الجذر ،  ecekأو  acakيصاغ بإضافة : الفعل المستقبل  – ٦

  .سيدخل =  girecek: مثال 
  .إلى الاسم  uأو  iبإضافة : المفعول به  – ٧
لا فرق بينهما إلا بإيراد قرينة تدلُّ على جنس : المذكَّر والمؤنث  -

=  kizkardes: المخاطَب ، مثال بإضافة كلمة في بداية الكلمة 
  .الأُخت 

                                                 
  .آل الإضافات تأتي لاحقة أي في نهاية الكلمة ، أما الإضافات في أولها فأُنبه عليها صراحةً   ٣٠
هـ  ١٤١٨ – ١حلب ط . دار القلم العربي  –محمد فخري قصاب  –آـ الترآية للمسافر العربي   ٣١

  . حلب . مكتبة رضوان  –محمد منير أشرفي  –وآـ الترآية للمسافر العربي . م  ١٩٩٧
ينبغي الاعتماد في معرفة الترآية وغيرها على الكتب الموثَّقة المصرَّح بمؤلفها وذلك : ملاحظة 

ولجشع بعض دور النشر فيتعلم القارئ آلمات خاطئة ويتزود  لكثرة التجاوزات من الجاهلين باللغات
 .بمعلومات مغلوطة 
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  . lerأو  larغ بإضافة يصا: الجَمع  -
  .في بداية الكلمة  ikiيصاغ بإضافة : المثنى  -
  . في بداية الكلمة  birتصاغ بإضافة : النكرة  -
  . uأو  Iضمن الجملة بإضافة : المَعرِفة  -
 oذاك ، للغائب = suهذا ، للبعيد =  buللقريب : أسماء الإشارة  -
  .هو = 
  :الضمائر  -
 - نحن =  bizأنا ، =  benللمتكلم : لمنفصلة الشخصية ا – ١

 onlarهو ، =  oللغائب  -أنتم =  sizأنت ، =  senللمخاطَب 
  . هم = 
 –أبي =  babam: ، مثال  mللمتكلم بإضافة : المتصلة  – ٢

 siللغائب بإضافة  –أبوك =  baban: ، مثال  nللمخاطب بإضافة 
  . أبوه =  babasi، مثال 

 ne= ماذا  – kim= من  – hangi= أَي : فهام أدوات الاست -
  . kac= كَم  –
= خارج  – yukari= أعلى  – asagi= أسفل : ظرف المكان  -

disari –  داخل =iceri –  أمام  –=  أمام =on –  وراء =
arka  .  
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= اليوم  – aksam= المساء :  taأو  daبإضافة : ظرف الزمان  -
gun –  الليل =gece – اً قريب =yakinda .  

 Iوإضافة  unأو  inيأتي قبل المضاف ويصاغ بإضافة : المُضاف إليه  -
  . إلى المضاف  uأو 
قبل الكلمة ،  dahaبدرجة الأكثر يصاغ بإضافة : التفضيل  -

  . قبل الكلمة  enوبدرجة الأقصى بإضافة 
  . ويفيد الاستلطاف والتحبيب  cukأو  cikبإضافة : التصغير  -
  . luأو  liبإضافة : ة النسب -
  . gibiباستخدام : التشبيه  -
= إلى  – deأو  da= في  – denأو  dan= من : حروف الجر  -
a  أوe .  
  .القارئ =  okuyan: ، مثال  enأو  anبإضافة : اسم الفاعل  -
=  okunan: ، مثال  ilanأو  nanبإضافة : اسم المفعول  -

  .المقروء 
  . muأو    miبإضافة : الاستفهام  -
  . miأو  maبإضافة : النفي  -
: يأتي الفاعل في أولها ثم المفعول به ثم الفعل ، مثال : تركيب الجملة  -

  kardesim okula                    = أخي ذهب إلى المدرسة 
gitti                                 
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  :التركمانية والتركية

א - ؟א  א
 
باستعمال بعض الأحرف الحَلقية المتروكة في التركية : أولاً 

قَره ، : مثل القاف ، مثال ) في الجمهورية التركية ( الغربية 
  .بر ، أسود = كارا 

  .النهاية = صون ، سون : وغيرها كالصاد ، مثال 
  . الحيوان الوحشي = ضوار ، دفار : والضاد ، مثال 

  . المَلك ، الفُندق قديماً = خان ، هان : اء ، مثال والخ
باستعمال بعض الأحرف السامية  أخذوها من العربية : وثانياً 

الجَرو ، = عانِك : مثال كالعين بحكم المعايشة الطويلة ، 
  .بدل أُلماز ، ياساق ) حرام : ( والحاء مثال  ،وأصلُها آنك 

منهما ببعض الكلمات والاصطلاحات  بالتفرد في كل: وثالثاً 
  والأسماء والاشتقاقات التي لا تستعمل في الثانية لأسباب عديدة 

  kahve= القهوة في التركية : مثال 
   kara su= قرا صو : وهي عند بعض تركمان حمص 
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أذكر الكلمة ثم كيفية لفظها عند الناس في حمص  :

، فالمقصود ا عندهم وفي خاصةً ثم في موضع آخر إن وجد 
موضع آخر إن وجد ، ثم المعنى الأصلي في التركية مع كتابتها 
ا ، وأختم بكتابة لفظ الكلمة بالتركمانية فالتركية ، وإذا 

  . اتفقتا اكتفيت بكلمة واحدة 
  لمات التركية في اللغة العربية و اللهجة السوريةالك

 أدوات  –ً ١
، يقصدون ا الموقد الذي يحترق فيه  ون وجاقيقول: وجاق  - ١

  . الوقود في المدفأة و القاظان 
  .موقد =  Ocak: المعنى الأصلي في اللغة التركية 

   .أوجاق ، أوجاك : اللفظ التركْماني و التركي 
المعدني الذي  يقولون كَلبشة ، يقصدون ا القَيد: كلبشة  – ٢

  . ُتقيد به اليدان 
  . قيد =  kelepce: المعنى الأصلي 

  .  كلبجه 
يقولون دقْماقة ، يقصدون ا اليد الخشبية أو : دقماقة  – ٣

  . المعدنية التي يدقون ا بعض الأطعمة في الجُرن ، و تسمى المدقة 
  . مطرقة ، مدقة =   tokmak ( d ): المعنى الأصلي 
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  . دقماق ، تكماك 
يقولون ضامة ، يقصدون ا لوحةَ لعبة الشطرنج  و : ضامة  – ٤

  .أحجارها متشاة، و تلعب بطريقة أخرى 
  

  . لوحة اللعب التي تشبه الشطرنج =  dama: المعنى الأصلي 
  . ضاما ، داما 

  . يقولون طُوب ، يقصدون ا المدفع : طوب  – ٥
ة (  و يقولون طُوبِيا قبضة الباب المدورة أو ) : طُُوب يقصدون

  . الكروية 
يقصدون ا الكرة التي يلعبون ا  و ) : طابة ( و يقولون طابِي 

  هي الكرة
  . المشهورة ، و كل كرة 

يقصدون ا حبة ) : طاب من فاكهة التين ( و يقولون طاب تين 
  . تين 

  . دائرة ، مدفع  كرة ، رزمة ،=  top: المعنى الأصلي 
  . طوب ، توب 

، يقصدون ا ) بورِية ( يقولون بورِي ، بورِيي : بوري  – ٦
الأنبوب الذي يكون بأحجام كثيرة ، و يستعمل في توصيل المياه و 

  . غير ذلك 
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  . بوق ، ماسورة ، أنبوب =  boru: المعنى الأصلي 
  . بورو 
ون ا أداة كبيرة يدوية للحفر ، يقولون قَظْمة ، يقصد: قزمة  – ٧

هي عبارة عن حديدة هلالية الشكل حادة الطرفين ، مثقوبة من 
  . الوسط لتدخل فيه خشبة طويلة أو قصيرة تمسك منها 

  . حفْر ، حك ،َ نقش =  kazma: المعنى الأصلي 
  . قزما ، كزما 

َ ساعة ا يقولون كَستك: كستك  – ٨ ليد ، يقصدون ا إسوارة
 مصعالتي تحيط الم.  

  . قيد ، شكَال =  kostek: المعنى الأصلي 
  . كوستك 

يقولون خازوق ، يقصدون به القضيب المعدني أو : خازوق  – ٩
  . الخشبي المحدد من طرف واحد 

  . د ، عمود وت=  kazik: المعنى الأصلي 
  . قازيق ، كازيك 

بكَرة ، يقصدون ا قُرصاً : يقولون بكْرة ، و : بكرة  – ١٠
معدنياً مثبتاً على عمود خشبي أو معدني ، يلف عليه الحبل لرفع 

  الأشياء الثقيلة نحو الأماكن المرتفعة 
  . أداة لرفع الثقل =  bekere: المعنى الأصلي 
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  . بكره 
ويقولون في يقولون جاكُوش ، شاكُوش ،: شاكوش  – ١١

  . ا المطرقة  يقصدون  جاكوك ، ٣٢الجزيرة
  . مطرقة ، جذْب =  cekis: المعنى الأصلي 

  . جكيش 
يقولون آرمة ، يقصدون ا كُلّ لوحة مكتوبة : آرمة  – ١٢

لتعريف الناس بوظيفة المكان و العاملِ فيه ، كالدكّان التجاري و 
  . عيادة الطبيب 
  . شارة تجارِية =  arma: المعنى الأصلي 

  . آرما 
،  يقصدون    ا الخزانة الخشبية  يقولون يوك: يوك  – ١٣

العريضة القصيرة  التي توضع فوقها الفُرشُ و الأغطية ، أي تحملُها 
 .  

  . حِمل ، ثقْل =  yuk: المعنى الأصلي 
  . يوك 

  
يقولون ضبانْ ، يقصدون ا قطعة الجلد أو ما شاه : ضبان  – ١٤

  . ية الحذاء ، داخله التي توضع في أرض
                                                 

منطقة الجزيرة السورية وتشمل محافظات الرقة والحسكة ودير الزور ، وسُميت جزيرة   ٣٢
 .لوقوعها بين نهري الفرات ودجلة 
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  . أَرض ، أرضية =  daban: المعنى الأصلي 
  . ضابان ، دابان 

  
  
بِرغي ، يقصدون ا المسمار ،  برغي يقولون : برغي  – ١٥

  . اللولبي من المعدن و غيره 
  . مثقب لولبي =  burgu: المعنى الأصلي 

  . برغو 
  
، يقصدون ا  ركُوز و عيواظيقولون كَ: كركوز و عيواظ  – ١٦

لعبة دمى خيال الظل التركية ، و كانت مؤلفة من شخصيتين 
صاحب      العين  السوداء و ( كركوز و عيواظ     :رئيسيتين 
  ) .   السفرجي 

  . العين السوداء =   kara goz: المعنى الأصلي 
  . قره غوز ، كارا غوز 

ayvaz  = جِي أو خادمفْرس .  
  .  آيواز ، آيفاز 
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، يقصدون ا وعاءً مقعراًحديدياً  يقولون صاج: صاج  – ١٧
أسود غير عميق يوضع فيه الإسمنت يستعمله المعمرجِي لرصف 
 فائحستعملُ لأغراضٍ أخرى ، و يقصدون  صأحجار الحائط ، و ي

  .الحديد ، تشبيهاً بالأصل المذكور 
  

  . عر الرأس شsac  =: المعنى الأصلي 
  . صاج ، ساج 

  
  
يقولون قاما ، يقصدون ا السيف التركي القصير ذا : قاما  – ١٨

  . الحَدين 
  . خنجر ، مسمار من خشب =  kama: المعنى الأصلي 

  . قاما ، كاما 
  
 ويقولون في الجزيرة كاروك ،، يقولون كْرِيك: كريك  – ١٩

  . د خشبية طويلة لجَرف التراب يقصدون ا أداةً معدنية بي
  . أداةُ جرف التراب =   kurek: المعنى الأصلي 

  . كريك 
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يقولون في مصر شيشة ، يقصدون فيها زجاجةَ : شيشة  – ٢٠
  . التدخين التي تسمى في سوريا أرغيلة 

  . زجاجة =  sise: المعنى الأصلي 
  . شيشه 

  
  .  صدون ا الملعقة يقولون خاشوقة ، يق: خاشوقة  – ٢١

  . ملعقة =  kasik:  المعنى الأصلي 
  . قاشق ، كاشك 

قمق ، يقصدون ا القداحة التي تشعل يقولون ج: جقمق  – ٢٢
  . ا النار 

  . قداحة ، ولاعة ، إشعال =  cakmak: المعنى الأصلي 
  . جقمق ، جاكماك 

  
و عجلة  ولاب ، يقصدون ا دولابيقولون د: دولاب  – ٢٣

  . المركبة و السيارة ، و هو أداة دائرية الشكل تسير عليها العربات 
  . دولاب ، يقصدون ا الخزانة و يقولون في مصر 

  . ناعورة ، كوة ، خزانة =    dolap: المعنى الأصلي 
  . دولاب 
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الخشب الذي  د ، بد ، يقصدون ا جذعبِيقولون : بد   – ٢٤
لدار و الأوضة ستعمل في سقف اكان ي .  

  . فرع ، غصن ، جذع =    budak = bud: المعنى الأصلي 
  . بود 

  
ندرجية ، يقصدون ا نوعاً من يقولون كُِ: كندرجية  – ٢٥

  . السكاكين الحادة جداً يستعملها الكندرجي خاصةً 
  . كندرجية =    kunduracilik: الأصلي  المعنى

  . كندرجلك 
  
ك ، يقصدون ا النظارة ذات يقولون كزل: كزلك  – ٢٦

  . العدستين 
  . نظارة =    gozluk: المعنى الأصلي 

  . غزلك 
يقولون في الجزيرة قُوطية ، غوطية ، ويقصدون ا : قوطية  – ٢٧

  . التنكةَ وعلبة السمنة وهي نوع من الأوعية 
  .علبة =   kutu: المعنى الأصلي 
 قوطو ، كُت .  
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 الجزيرة قَبق ، غبق ، ويقصدون ا غطاء يقولون في: قبق  – ٢٨
  . الطنجرة وغيرها 

  . غطاء =  kapak: المعنى الأصلي 
  قاباق ، كاباك

  
دون ا الطنجرة يقولون في الجزيرة جمجة ، ويقص: جمجة  – ٢٩

  . ٣٣و الكَفْكيرالصغيرة 
  .مغرفة =  cemce  =kepce: المعنى الأصلي 

  جمجه
  
لجزيرة تيل ، ويقصدون ا الشريط أو يقولون في ا: تيل  – ٣٠

  . السلك الكهربائي 
  .سلك =  tel : المعنى الأصلي 

  
  يل ت 

  
  

  

                                                 
 . وهو دائرة معدنية لها يد طويلة وتُستعمل لحمل وتقليب الأطعمة   ٣٣
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   لباس  – ٢ً
  
صاية ، يقصدون ا لباساً للرجل : ، و  يقولون صاي: صاية  – ١

يخرج به ، طويل مفتوح بدون أزرار و إنما يوضع الطرف الأيمن 
  . سر و يلف حزام أو شال حول الخَصر على الأي

  . عدد ، رقم =  say: المعنى الأصلي 
  . صاي ، ساي 

  
، يقصدون ا الحذاء الخشبي  يقولون قَبقَاب ، قُبقََاب: قبقاب  – ٢

  . ، و يلبس في الحمام خاصةً 
  . خشب =  kap: المعنى الأصلي 

Kap  = وعاء ، غلاف ، غطاء .  
  . قاب ، كاب 

  
يقولون كُندرة ، كندرة ، يقصدون ا الحذاء : كندرة  – ٣

  . الجلدي القصير 
  . حذاء جلدي =  kundura: المعنى الأصلي 
  . قندرا ، كندرا 
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  . يقولون جزمة ، يقصدون ا الحذاء الجلدي الطويل : جزمة  – ٤

  . حذاء طويل الساق =  cizme: المعنى الأصلي 
  . جزمه 

  
  . ، يقصدون ا الطاقية التركية من الفَرو  يقولون قَلْبق: قلبق  – ٥

  . طاقية ، قلنسوة =  kalpak: المعنى الأصلي 
  . قلبق ، كلبك 

  
، يقصدون ا اللباس الأسود الذي يلبس  يقولون دامر: دامر  – ٦

في القسم الأعلى من الجسم ، عليه تطريز و هو لباس تقليدي تراثي 
  .   لأصل شبه اللباس بِلون الحديد ، في ا

  . حديد =  demir = damir: المعنى الأصلي 
  . دامر ، دمير 

  
  . يقولون طَاقية ، يقصدون ا القبعة التي تغطي الرأس : طاقية  – ٧

  . طاقية ، طاقية من الصوف أو القطن =  takke: المعنى الأصلي 
  

  . طاقه ، تاكه 
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جِلّ ، يقصدون ا قطعة : جلّ ، جلال ، و  يقولون: جل  – ٨

  . القماش التي توضع فوق ظهر الدابة المركوبة 
  . الخُرج ، ما يوضع على الدابة =  cul: المعنى الأصلي 

  . جول 
  
في مصر شبشب ، يقصدون ا نوعاً من يقولون  :شبشب  – ٩

  . الأحذية 
   .نوع من الأحذية =    sipsip: المعنى الأصلي 

  . شبشب 
  . يقولون يلمق ، يقصدون ا لباساً فوقياً للرجل : يلمق  – ١٠

  . يلمق =    yelmek: المعنى الأصلي 
  . يلمق ، يلمك 

  
كانوا يقولون يلك ، يقصدون ا ثوباً للمرأة طويل : يلك  – ١١

  . ضيق في الأعلى عريض في الأسفل 
  . يلك =    yelek: المعنى الأصلي 

  . يلك 
  .يقولون في الجزيرة زبون ، ويقصدون ا العباية  – ١٢
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  .نوع من الثياب =   zibin: المعنى الأصلي 
  .زبن 
ويقصدون ا التنورة يقولون في الجزيرة جبونة ، : جبونة  – ١٣

  . وهي لباس للنساء 
  . نوع من اللباس =   cepken: المعنى الأصلي 

بكن ج .  
   
  وعاء   -  ٣ً
  
، يقصدون به خزانَ الماءِ المعدنيَّ  يقولون قَاظان: قاظان  – ١

  .  الموجود في كل حمام ، و تحته موقد أو وجاق 
  ) . وعاء كبير ( مرجل ، حلّة =  kazan: المعنى الأصلي 

  . قاظان ، كازان 
  
، يقصدون ا وعاءً معدنياً يكون بعدة  يقولون دولي: دولي  – ٢

 أيضاً ركْوة ، يقولون ركْوِي خاصاً لغلي القهوة ، و تسمىأحجامٍ 
  . ، و يسميها العرب البدو دلّة 

   .امتلاء ، حشو ، محشي =  dolmaمن  doli: المعنى الأصلي 
Dolu  = مملوء .  
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  . ضولما ، دولما 
  

  . يقولون جنق ، يقصدون ا الوعاءَ الواسع الكبير : جنق  – ٣
  . صحن ، قصعة ، إناء من الفَخار =  canak: صلي المعنى الأ

  .  جاناق ، جاناك 
  
، يقصدون ا الصحن الذي يوضع فيه  بسِييقولون ت: تبسة  – ٤

ويقولون في الجزيرة طبشي . رماد سيكارة الدخان خاصةً 
  . ويقصدون ا الصحن 

  ) . حفة الص( الصينية =  tepsi: المعنى الأصلي 
  . تبسي 

  
، يقصدون ا الوعاءَ العميق  يقولون طاسي ، طاس: طاسة  – ٥

  .  الذي يستعمل لصب الماء عند الاغتسال خاصةً 
  . إناء للشرب =  tas: المعنى الأصلي 
  . طاس ، تاس 

، يقصدون ا الوعاءَ المعدني الذي  يقولون طَواي: طواية  – ٦
ضاً مقلاة ، يقولون مقلاي يستعمل في قلي الأكل غالباً ، و تسمى أي

 .  
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  . مقلاة =  tava: المعنى الأصلي 
  . طاوا ، تافا 

  
، يقصدون ا الصندوق الخشبي الكبير  يقولون سبت: سبت  – ٧

  . الذي توضع فيه الثياب ، و في مصر يقصدون ا سلةَ المُهملات 
  . سلة =  sepet: المعنى الأصلي 

  . سبت 
  
، يقصدون ا قطعة القماش  يقولون بقْجِي ، بِقْجِي: بقجة  – ٨

التي تفرد و تبسط و توضع فيها الثياب و الأقمشة لحفظها ثم تربط 
  . أطرافها ببعضها 

  
  . رزمة ، صرة =  bohca: المعنى الأصلي 

  . بخجا ، جا 
  
، يقصدون ا الوعاءَ العميق من  يقولون قرطل :قرطل  – ٩

  . ، له يد نصف دائرة فوقه يحمل منها  شرائط القصب
  . سلة من القصب =  kirtil: المعنى الأصلي 
  . قرطل ، كرتل 
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   ة ، شنتة ، يقصدون ا الحقيبة يقولون شنطة ، جنت: شنطة  – ١٠
  . حقيبة =  canta: المعنى الأصلي 

  . جنته 
  
شبياً بحرياً ، يقصدون ا مركباً خ يقولون شختور: ر شختو – ١١

  . بمجدافين 
  . سفينة تسير بااديف =  cektir: المعنى الأصلي 

  .  جكتير 
   
  حيوان    - ً  ٤
  
  التي قرقَة ، يقصدون ا الدجاجة: يقولون قُرقَة ، و: قرقة  – ١

  .حضنته ليفقس و  قَعدت على البيض
  . على البيض الدجاجة الراقدة =   kurk: المعنى الأصلي 

  .رق ، كرك قُ
  
ويقولون في الجزيرة .، يقصدون ا القطة يقولون بِسي  :بسة  – ٢

   . بسة ، بِزونة 
  . قطة =  pisi = pisik: المعنى الأصلي 
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  . بسك ، بيسي 
، يقصدون به ابن آوى ، حيوانٌ يشبه  ليقولون جقَ: جقل  – ٣

  . الثعلب 
  

  .  ابن آوى =  cakal: المعنى الأصلي 
  . جقل ، جكل 

  
  أكل  – ٥ً
  
، يقصدون ا لحم  يقولون شيش طاووق: يش طاووق ش – ١

الدجاج المسلوق الذي يوضع في سيخ و يسخن على صفيحة 
  . معدنية 

  . دجاج =  tavuk: المعنى الأصلي 
  . طاووق ، تافوك 

  
شي التي تسمى ، يقصدون ا أكلة المح نجِييقولون يل: يلنجي  – ٢

في مصر ضولما ، لكنه يحشى بدل الرز و اللحم بالرز و الخضار ، 
  . فكأنه صار كاذباً 

  . كاذب ، مزور =  yalanci: المعنى الأصلي 
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  . يالانجي 
  
، يقصدون ا اللبن المخلوط بالماء مع  يقولون عيران: عيران  – ٣

  . ً ى ، يشرب مع الأكل عادةإضافات أخر
  . عيران ، لبن مذوب بالماء =  ayran: المعنى الأصلي 

  . آيران 
، مستعملة في حمص فقط ،  يقولون كْماجِي: كماجة  – ٤

يقصدون ا الخبز متوسط السماكة المصنوع يدوياً المغروز بالأصابع 
  . مثل نقش ، ورغيف الخبز المصنوع آلياً 

أي خبز غرزي نسبة ( ة ، غَرزِيsokmaca  =: المعنى الأصلي 
  ) . إلى الغرز بالأصابع 

  . الغرز ، الطعن =  sokmakمن 
  . سقماجا ، سكماجا 

  
يقولون شاورمة ، يقصدون ا رقائق لحم الدجاج : شاورمة  – ٥

  . الموضوعة في سيخ عمودياً ، يدار السيخ لتشوى على نارٍ مقابِلة 
  . دوير و التقليب الت=  cevirme: المعنى الأصلي 

  . جاورما ، جفرمه 
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يقولون ضاضرمة ، ضنضرمة ، يقصدون ا : ضاضرمة  – ٦
  . عجينة المثلجات المُحلاة خاصةًً 

  . تجَمد ، بوظة مجمدة =  dondurma: المعنى الأصلي 
  . ضنضرما ، دندرما 

  
الماء خاصةً  ، يقصدون ا قطع الجليد من  ظيقولون بو: بوظ  – ٧

  .  و يقولون بوظ أي  بارِد 
  . يقولون بوظة ، يقصدون ا المثلجات المحلاة الجليدية أو العجينية 

  . جليد ، ثلج ، جمد = buz   =buza: المعنى الأصلي 
  . بوظ ، بوز 

  
، يقصدون ا الأكلة المطبوخة من أوراق  يقولون يبرق: يبرق  – ٨

  . وها بالرز العنب الملفوفة بعد حش
    ورق ، ورق العنب ، ورق الشجر =  yaprak: المعنى الأصلي 
  . يبرق ، يابراك 

  
  .، يقصدون ا نوعاً من فطائر الحلوى  يقولون برك: برك  – ٩

  . فطيرة =  borek: المعنى الأصلي 
  . برك 
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، يقصدون ا نوعاً من الحلوى  يقولون ططلي: ططلي  – ١٠

  . سكر المعقد مع حبات الفستق ، و تكون طريةً مصنوعة من ال
  . حلو =  tatli: المعنى الأصلي 

  . طاطلي ، تاتلي 
  
، يقصدون ا الأكلة  كبي: يقولون كُبي ، و : كبة  – ١١

  . المصنوعة من البرغل المحشي باللحم ، و تشبه نصف كُرة 
  .  زبد ، رغْوة =  kopuk و kope: المعنى الأصلي 

Kopru  = رة ، جِسطرقن   .  
  . كوبه 
  . حلقة =  kupeو من 

  
سفرة ، يقصدون ا مائدة : يقولون صفْرة ، و : سفرة  – ١٢

  . الأكل 
  . غُرفة الأكل : يقولون أوضة السفرة أي 

  . طقم مائدة الأكل : يقولون طقم سفرة أي 
  . مائدة الطعام =  sofra: المعنى الأصلي 

   .سفرا 
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يقولون في مصر بسطرمة ، يقصدون ا نوعاً : بسطرمة  – ١٣
  . مشهوراً من اللحم يؤكل 

  . تكبيس ، مكبس =    bastirma: المعنى الأصلي 
  
يقولون في دمشق أوزي ، يقصدون ا أكلة من لحم : أوزي  – ١٤

  . الخروف 
  . خروف =     kuzu: المعنى الأصلي 
  . قوزو ، كوزو 

  
  . يقولون في دمشق إيما ، يقصدون ا البوظة : إيما  – ١٥

  . قشطة =    kayma: المعنى الأصلي 
  . قايما ، كايما 

  
  نبات  –ً  ٦
  
  . ، يقصدون ا البطيخ الأصفر  يقولون قاوون: قاوون  – ١

  . بطيخ أصفر =  kavun: المعنى الأصلي 
  . قاون ، كافن 
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  . ن ا شجرةَ العنب ، يقصدو يقولون دالي: دالية  – ٢
  . غُصن =  dal: المعنى الأصلي 

  . دال 
يقولون في الجزيرة ديلَم ، ويقصدون ا نبات القَرع : ديلم  – ٣

  . الذي يؤكَل 
  . شريحة ، شرحة ، قطعة مستطيلة =   dilim: المعنى الأصلي 

  . ديلم 
ضروات يقولون في الجزيرة بقْجة ، ويقصدون ا الخ: بقجة  – ٤

  .التي تزرع للأكل 
  .حديقة =  bahce: المعنى الأصلي 
  بخجه ، باهجه

  
  مكان –ً   ٧
  
يقولون قناق ، يقصدون ا مكانَ الضيافة غرفةً أو : قناق  – ١

الناس أو لاجتماع العائلة و العشيرة ، و الكلمة  مبنى ، لاستضافة
  .منزول  و يقولون. قليلة الاستعمال الآن 

  
  . مترل ، دار ، مسافة ، مرحلة =  konak: المعنى الأصلي 
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  .ناق ، كوناك قُ
  
، يقصدون ا الإسفنجة الكبيرة ) تبة ( يقولون تبي : تبة  – ٢

  . المرتفعة ، و في مناطق يقصدون ا التلة أو الأرض المرتفعة 
  .ذروة ، هضبة ، تل =  tepe: المعنى الأصلي 

  .تبه 
  
  . ، يقصدون ا المعسكَر  يقولون قشلي:  قشلة – ٣

  . ثكنة ، معسكر =  kisla: المعنى الأصلي 
  . قشلا ، كشلا 

  
، يقصدون ا الفندق القديم الذي يكون  يقولون خان: خان  – ٤

على طريق السفر للاستراحة و التجارة ، و بعضها يكون فيه القسم 
  . لتجارة الطابق الأرضي  لحجز حيوانات ا( السفلي 

  . فندق قديم ، ملك =  han: المعنى الأصلي 
  . خان ، هان 

  
  . ، يقصدون ا غرفةَ السجن  يقولون قاووش: قاووش  – ٥

  . عنبر ، دهليز ، سجن =  kovus: المعنى الأصلي 
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  . قووش ، كوفوش 
  
، يقصدون ا الخليج و هو  بوغاز: يقولون في مناطق : وغاز ب – ٦

  . بحر الداخل في البر جزءُ ال
  . خليج =  bogaz: المعنى الأصلي 

  . بوغاز 
  
  .أوضة ، يقصدون ا الغرفة  : يقولون أوضة ، و : أوضة  – ٧

  . غرفة ، حجرة =  oda: المعنى الأصلي 
  . أوضا ، أودا 

  
يقولون قارة ، يقصدون ا القطعةَ الكبيرة من الأرض : ة قار – ٨

آسيا و أمريكا : ات قار ٧الدول ، و الأرض  تضم عشراتالتي 
الشمالية و أمريكا الجنوبية وأفريقيا و أوربا و أوقيانوسيا و القارة 

  . المتجمدة الجنوبية 
  . يابسة ، أسود ، جاف ، برkara  = : المعنى الأصلي 

  . قره ، كارا 
  
  . الحكومي  يقولون سرايا ، يقصدون ا قصر العدلية: سرايا  – ٩
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  . قصر ، دار الحكومة =  saray: المعنى الأصلي 
  . ساراي 

  
  ، يقصدون ا الجسر  يقولون في مصر كُوبرِي: كوبري  – ١٠

  . قنطرة ، جسر =  kopru: المعنى الأصلي 
  . كوبرو 

  
، يقصدون ا قطعةً محددة المساحة من  يقولون خانِي: خانة  – ١١

  . الأرض 
ه في خانة الجَيدين ، أي في محلّ و مرتبة الجيدين ، و يقولون وضع

  أو في خانة كذا  
  . مكان ، محل ، دكّان =  hane: المعنى الأصلي 

  . خانه ، هانه 
  
، يقصدون ا السقف الذي يكُون في  يقولون طوان: طوان  – ١٢

البيوت القديمة ، يصنع من الخشب و القصب و فوقه طبقة لبن ، و 
  يقصدون السقف الخشبي عموماً 

  . سقف =  tavan: المعنى الأصلي 
  . طوان ، تافان 
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يقولون في مصر فَدانْ ، يقصدون ا قطعة محددة : فدان  – ١٣

  . المساحة من الأرض 
  . غصن ، غرس ، فرع ، شتلة =  fidan: المعنى الأصلي 

  . فيدان 
  
ض الفَلاة و البرية يقولون شولْ ، يقصدون ا الأر: شول  – ١٤

 .  
  . صحراء ،َ برية =   col: المعنى الأصلي 

  . جول 
  
، يقصدون ا زاويةً دينية ) تكية ( يقولون تكيي : تكية  – ١٥

للدراسة و السكَن و الطعام مجاناً ، و التكية أساساً القائمة على قبة 
اشا الذي كبيرة تعلو البناء هي من تصميم المهندس التركي سنان ب

  . م  ١٥٨٨م و توفي سنة  ١٤٩٠ولد بالأناضول سنة 
  

  . تكية ، زاوية للدراويش =  tekke: المعنى الأصلي 
  . تكّه 
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يقولون في مصر كركون ، يقصدون ا مخفر : كركون  – ١٦
  . الشرطة و حبسه 

  . مخفر الشرطة =   kara kon: المعنى الأصلي 
  قرقون ، كركون

  
  هنةم –ً   ٨
      ، يقصدون ا المرأة التي تولد النساءَ يقولون داي: داية  – ١
  ) . قابلة ( 

  . مرضعة =  daya   =taya: المعنى الأصلي 
  . دايا ، تايا 

  
  . يقولون في مصر شاوِيش ، يقصدون ا العسكَري : شاويش  – ٢

  . عسكري ، هدهد =  cavus: المعنى الأصلي 
  . جافوش جاوش ، 

  
، يقصدون ا الجيش  يقولون الإنكشارِيي: نكشارية الإ – ٣

  . التركي العثماني 
  . العسكر الجديد =  yeni  ceri: المعنى الأصلي 

  .يني جري 
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، يقصدون ا عامل الخراطة في  يقولون طورنجِي: طورنجي  – ٤

  . مجال الصناعة 
  .خراط =  tornaci: المعنى الأصلي 

  .طورنجي ، ترناجي 
  
، يقصدون ا العاملَ الذي يصلح  يقولون غومجِي: كومجي  – ٥

  . دواليب السيارات المثقوبة ، عن طريق آلة كاوية بالحرارة 
  . الإحراق ، الكَيgoymek  = : المعنى الأصلي 
Goymeci  = كاوي .  

  .  غويمجي 
  
لعامل في تصليح ندرجي ، يقصدون ا ايقولون كُ: كندرجي  – ٦

  . الأحذية 
  . كندرجي =    kunduraci: المعنى الأصلي 

  .كندرجي 
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  صفة و اسم  –ً  ٩
  
، يقصدون ا الشخص الصادق يقولون دغْرِي : دغري  – ١

  . المستقيم ، و يقصدون الاتجاهَ المستقيم 
  .  صدق ، استقامة =  dogru: المعنى الأصلي 

  . دغرو 
، يقصدون ا الرجلَ القوي  قولون قَبضايي: ي قبضا – ٢

ظلماً فيقولون أزعر الشجاع الصالح ، أما الذي يتعدى على الناس 
  ) .  صاحب مشاكل (  ، مشكَلجِي

  . الخالُ الصلب =  kaba  day: المعنى الأصلي 
  . قبضاي ، كابا داي 

  
في دمشق رتاوِي ، و يقولون كيقولون سكُرت ، س: سكرت  – ٣

يقصدون ا الشخص . ، و هو اللفظ الأقرب إلى الأصل زغرت 
  . القوي الشجاع الصالح 

  . قاسي ، صلب =  uzgurt: المعنى الأصلي 
  . أزغرت 
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، يقصدون ا الشخص صاحب المكانة  يقولون بِيك: بيك  – ٤
   . وهو اسم أيضاً .العالية 

  . أمير =   bek: المعنى الأصلي 
  . ك بي
  
   ،يقصدون ا السليم ، و الصحيح ، يقولون صاغ :صاغ  – ٥

زيت أصلي و هو زيت : يقولون زيت صاغ أي . و الأصلي 
  . الزيتون فقط ، و هي رتبة عسكرية في مصر 

  يمين ، رتبة عسكرية ، سليم ، صحيح =  sag: المعنى الأصلي 
  . صاغ ، ساغ 

  
  . ن ا فارغٌ لاقيمة له ، يقصدو يقولون بوش: بوش  – ٦

  . خالي ، فارغ ، أجوف =  bos: المعنى الأصلي 
  . بوش 

  
، يقصدون ا الشخص الظريف  يقولون شلبِي: شلبي  – ٧

   .وهو اسم ايضاً .النشيط 
  . سيد ، محترم ، قارىء ، ظريف =  celebi: المعنى الأصلي 

  . جلبي 
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ا الرجلَ صاحب الأرض يقولون آغا ، يقصدون : آغا  – ٨
  .وهو اسم أيضاً . الزراعية الكبيرة ، و يقصدون الرجل المحترم 

  . سيد =  aga: المعنى الأصلي 
  . آغا 

  
، يقصدون ا الرجلَ صاحب الأرض  يقولون أفندي: أفندي  – ٩

  . الزراعية الكبيرة ، و يقصدون الرجل المحترم 
  . سيد =  efendi: المعنى الأصلي 

  . ندي أف
  
، يقصدون ا الشخص ضعيف العقل  بِييقولون سلْ: سلبة  – ١٠

  . الأحمق 
  . رخو ، مسترخي =  salpa: المعنى الأصلي 

  . سالبا 
  
        ، يصفون ا العملَ و التدبير يقولون برِنجِي: برنجي  – ١١

  . و الشيء ، يقصدون ا التمام و الرفعة و الكمال 
  . الأول =  birinci: صلي المعنى الأ
  . بيرنجي 
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سطى ، يقصدون ا معلم الحرفة ، يقولون في مصر أُ: أسطة  –١٢

  . و كلّ ماهر في صنعته 
  . أستاذ ، معلم =  usta: المعنى الأصلي 
  . أسطا ، أستا 

  
   صب ، يقصدون ا صعب ، جبر و غَ يقولون زور: زور  –١٣

بصعوبة ، أو : أو أخذ كذا بالزور  أي  يقولون فعل كذا. و قسر 
  . بالجبر و الغصب 

  . قوة ، إجبار ، شدة ، صعوبة =  zor: المعنى الأصلي 
  . زور 

  
يقولون سادة ، يقصدون ا الشيءَ الخالص لا يخالطه : سادة  –١٤

  . شيء آخر 
  . بسيط ، خالص =  sade: المعنى الأصلي 

  . ساده 
  
، يقصدون ا السيدة المحترمة ، الزوجة ولون خانم يق: خانم  –١٥

  . سيدة ، زوجة ، هانم =  hanim: المعنى الأصلي 
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  . خانم ، هانم 
  
   ألاجة ، يقولون ما هذه الألاجة  يقولون في مصر: ألاجة  –١٦

  . بقصد التعجب و الاستحسان ، أي  الرونق و البهاء 
  . لون ، اء ألاجة ، م=    alaca: المعنى الأصلي 

  . آلاجا 
  
و   كانوا يقولون خاتون ، يقصدون ا المرأة المحترمة: خاتون  –١٧

وهو اسم بِنت في بعض .المرأة الشريفة في النسب أو الحسب 
   .المناطق ، وهو اسم عشيرة وبلد 

  .خاتون ، السيدة =    hatun: المعنى الأصلي  
  . خاتون ، هاتون 

  
ويقصدون الجزيرة للشخص جرجِي ،  يقولون في: جرجي  –١٨

  .ا أنه سيء ومبهدل 
  .وضيع =  cerci: المعنى الأصلي 

  .جرجي 
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أو يقولون في الجزيرة قَرجِي ، ويقصدون ا النورِي : قرجي  –١٩
  . الغجري 

  .أسود ، أسمر =  karaca: المعنى الأصلي 
  قراجه ، كاراجا

  .  ولاقاسم ، يقولون ج: جولاق  –٢٠
  . مشلول ، أكتع =  colak: المعنى الأصلي 

  . جولاق ، جولاك 
  .  اسم ، يقولون آقبيق: آقبيق  –٢١

  . الشاربُ الأبيض =  ak  biyik: المعنى الأصلي 
  . آق بيق ، آك بيك 

  
  .  اسم ، يقولون كَلَش: كلش  –٢٢

   .جميل  –أقرع ، أصلع =  keles: المعنى الأصلي 
  . سيف =  kilicأو من 

  . ج قلج ، كل
  

  . اسم بنت ، يقولون يارا : يارا  –٢٣
  . كَلْم ، جرح =  yara: المعنى الأصلي 

  . يارا 
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  . اسم ، يقولون طرن : طرن  –٢٤

  ) . ابن الابن ( الحفيد =  torun: المعنى الأصلي 
  . طورن ، تورن 

  . اسم ، يقولون قُج : قج  –٢٥
  . كبش =  koc: المعنى الأصلي 
  . قوج ، كوج 

  
  . اسم ، يقولون خاووج : خاووج  –٢٦

  . جزر =  havuc: المعنى الأصلي 
  . خاوج ، هافوج 

  
  . اسم ، يقولون جطل : جطل  –٢٧

  . شوكة =  catal: المعنى الأصلي 
  . جطال ، جاتال 

يقولون أميرالاي ، و هي رتبة عسكرية ، أي قائد : أميرالاي  –٢٨
  .يبة أو أمير كت

  . كتيبة =  alay: المعنى الأصلي 
  . آلاي 
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  . با ، يقصدون ا نيء ، قاسي يقولون قَ: قبا  –٢٩
  . غليظ ، ضخم ، كثيف =  kaba: المعنى الأصلي 

  . قبا ، كابا 
  
  . اسم ، يقولون جيلان : جيلان  –٣٠

  . غزال ، ظبي =    ceylan: المعنى الأصلي 
  . جيلان 

  
  . ، يقولون دمرداش  اسم: دمرداش  –٣١

  . الحجر الحديدي =   demir das: المعنى الأصلي 
  . دمرداش 

  
  . اسم ، يقولون شريهان : شريهان  –  ٣٢

  .  ملكة الأرض =   siri han: المعنى الأصلي 
  . شرهان 

  
  . اسم ، يقولون أزن : أزن  –٣٣

  . الطويل =   uzun: المعنى الأصلي 
  . أزن 
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  . سم ، يقولون كجك ا: كجك  –٣٤
  . الصغير ، القصير =    kucuk: المعنى الأصلي 

  . كجك 
  
  . اسم ، يقولون أصلان : أصلان  –٣٥

  . الأسد =   aslan:   المعنى الأصلي 
  . أصلان ، آسلان 

  
  . اسم ، يقولون كوجاك : كوجاك  –٣٦

  . الشجاع ، الجسور =    kocak: المعنى الأصلي 
  . كوجاك 

  
  . اسم ، يقولون البغا : غا الب –٣٧

  . الشجاع =    boga: المعنى الأصلي 
  . بغا 
  
  . اسم ، يقولون اليازجي : يازجي  –٣٨

  . الكاتب =    yazici: المعنى الأصلي 
  . يازجي 
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  . اسم ، يقولون كوجا : كوجا –٣٩

  . الشيخ ، الكبير =    koca: المعنى الأصلي 
  . قوجا ، كوجا 

  
  
  . سم ، يقولون دوغان ا: دوغان  –٤٠

  . الصقر =    dogan: المعنى الأصلي 
  . دوغان 

  
  . اسم ، يقولون بلطجي : بلطجي  –٤١    

  . بلطجي ، المحارب حامل البلطة =     baltaci: المعنى الأصلي 
  . بلطجي ، بالتاجي 

  
  . اسم ، يقولون خاشقجي : خاشقجي  –٤٢

  .  لاعق الم صانع=    kasikci: المعنى الأصلي 
  . خاشقجي ، كاشكجي 

  
  . اسم ، يقولون شاليش : شاليش  –٤٣



                          الكلمات التركية في اللغة العربية واللهجة السورية

 

 
64 

  . نشيط ، همام ، راية الحرب التركية =    calis: المعنى الأصلي 
  .شاليش 
  . اسم ، يقولون دالاتي : دالاتي   –٤٤

  . مجنون ، هائج =  deli: المعنى الأصلي 
  . دالي ، دلي 

  
 deliهي مشتقة من الكلمة التركية  مفردها دالاتي ، و: الدالاتية 

فت هذه القوات بالدالاتية بسبب رِعني الأهوج أو الطائش ، و عو ت
روم "    خدمت أول الأمر من قبل والياندفاعها و طيشها ، و است

. في مطلع القرن العاشر الهجري أي السادس عشر الميلادي " إيلي 
و علهم في دمشق خان ، و كان " دلي باشي " هم بلقب رف قائد

م ع رف بخان الدالاتية خاص .  
و اعتمد ولاة الشام على الدالاتية في حملام و في حماية قافلة الحج 

و استخدموهم كذلك في كبح الي ،ة ليَِّر .  
  
    بأسلوب التجنيد الذي اتبعه داي الجزائر ، تأثرت: أصولهم  -

       المشرق ،  إذ كان يرسل سفنه كل خمس أو ست سنوات إلى
مان على الساحل الغربي للأناضول لتجنيد رو خاصة إلى أزمير و قَ

الذين ( القوات منها ، و لم يسمح في الجزائر لأبناء هؤلاء اندين 



                          الكلمات التركية في اللغة العربية واللهجة السورية

 

 
65 

   بالانتساب للجيش إلا في حالات خاصة ، ) عرفوا بالكولوغلي 
خارج و هكذا وجد عدد من أبناء اندين العاطلين الذين تطلعوا 

الحدود إلى فرص العمل ، و نظراً لأصولهم المشرقية و الحاجة إلى 
خدمام في بلاد الشام في القرن الثامن عشر فقد توجهوا إلى تلك 
البلاد ليبيعوا خدمام ، كما توجهوا إلى مصر حيث استخدمهم 

  . علي بيك المملوكي في جيشه 
  
  . اسم ، يقولون خوجة : خوجة  –٤٥

  . معلم ، أستاذ ، شيخ =  hoca: لي المعنى الأص
  . خوجا ، هوجا 

  
  . حا اسم ، يقولون ج: جحا  –٤٦

، و اشتهر هذا الاسم في  ٣١المعنى الأصلي هو السابق في الفقرة 
الأدب و الحكايات و القصص الطريفة و الفكاهية ، و أصله هو 

  " . خوجا نصر الدين " شخصية 
، خوجا نصر الدين تلك  في تركية" آك شهر " ضريح جحا في 

الشخصية الفذة من شخصيات الفكاهة الممزوجة بالجد ، و الذي 
    تبت عنه و عن حكاياته العديد من الكتب ، ولد جحا في قريةكُ
م ، و توفي  ١٢٠٨سنة " سنغري حصار " التابعة لقضاء " هورتا " 
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 م ، و كان في أواخر عمره إماماً للقرية بعد أبيه عبد ١٢٨٤عام 
  . االله أفندي 

    و إذا كان خوجا أو جحا رجل المزاح الذي يخلط فكاهته بالجد
جحا  و الحكمة في أيامه ، فقد كان نفس الشيء حتى في مماته ، فقبر

عبارة عن باحة مفتوحة الجوانب يتوسطها الضريح ، و عند مدخله 
هيكل لباب خشبي مغلق بقفل و غير محاط بأي جدران ، و يستطيع 

نسان الدخول إليه دون موانع من كل الأطراف ، برغم وجود كل إ
الباب المغلق بالقفل ، لقد عاش خوجا نصر الدين في عصر 
      السلاجقة الروم ، عصر الفن السلجوقي المزدهر في عاصمتهم

  " . قونيا " 
  
  . اسم ، يقولون تيمور : تيمور  –٤٧

  . الحديد =    teymur: المعنى الأصلي 
   .تيمور 
  .  اسم ، يقولون سارِي: ساري  –٤٨

  . أشقر ، أصفر =  sari: المعنى الأصلي 
  . ساري 

  
  .  لون ياوراسم ، يقو: ياور  –٤٩
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  . مساعد ، معين =  yaver: المعنى الأصلي 
  . ياور ، يافر 

  
  .  اسم ، يقولون سراس: سراس  –٥٠

  ، الالتصاق  اس ، الملاصقةمالتsurusmak  =: المعنى الأصلي 
  . سرسماك 

  
  حرف و أداة لغوية –ً   ١٠
  .، يقصدون ا  ربما ، يمكن  يقولون بركي ،  بلكي: بلكي  – ١
  

  .  ربما ، لعلّ =  belki: المعنى الأصلي 
  . بلكي 

  
      لاحقة بآخر الكلمة ، تدل على النسبة إلى الصنعة:  جِي – ٢

  . و على اسم الفاعل و العمل و المهنة ، 
  . بائع الخضر = يقولون خضرجي 

  . عامل الكهرباء =  كَهربجي        
  . صاحب فتنة و شر = جي فتن        
  . جي     ci: الأصل 
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٣ –  يل :سبة عموماً لاحقةٌ بآخر الكلمة ، تدل على الن .  
  . و زهر زهري ، ذ=  قولون في النسبة إلى الشيء   شيشكْليي

  . غريب = ربتلي غُ  -فتصير صفةً -في النسبة إلى المصدر
  . منسوب إلى مدينة إزمير في تركيا = في النسبة إلى المكان   إِِزمرلي 

   li: الأصل 
  . لي 
  
إما : ، أي  يا أحمر ، يقصدون ا إِما ، أَويقولون يا أزرق : يا  – ٤

) .                                       دة أشياء للتخيير بين ع( أزرق و إما أحمر 
  

  . يا . إما ، أو =  ya: المعنى الأصلي 
  
  . ، يقصدون ا  بِالكاد ،  فقط  في لبنان أنجق يقولون: أنجق  – ٥

  . ا ، فقط ، لكن أمancak  =: المعنى الأصلي 
  .  آنجاك 
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  فعل و مصدر  –ً  ١١
  
يقولون دمغَ يدمغ دمغاً و الواحدة دمغةٌ ، يقصدون ا : دمغ  – ١

، ً و تستعمل للدلالة على علامة الختم الموضوعة على  علم علامة
  .الأوراق ، و العلامة الموضوعة على البضائع 

  . سمة ، علامة ، أثر ، طابع =  damga: المعنى الأصلي 
  . دامغا 

  
بصماً و الواحدةُ بصمةٌ ، يقصدون م يقولون بصم يبص: بصم  – ٢

ا  طبع بصمة يده ، و يقولون بصمات الزمن و بصمات الشخص 
  . آثاره و أفعاله : ، أي 

  . حفظه غيباً كما هو : و يقولون بصم الكتاب أي 
ُ على جلد باطن رؤوس الأصابع ،: و البصمة           هي الخطوط
  . هذه الخطوط هي أيضاً صورةُ : و البصمة 

دوس ، طبع ، كَبس ، و نوع من =  basma: المعنى الأصلي 
  . الحلوى التركية على شكل قالب دائري سميك 

  . بصمه ، باسما 
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  . يقولون ور يوِر وراً ، يقصدون ا  رمى ، أعطى :  ور  – ٣
  . ارمِ : يقولون  وِر أي 
الإعطاء ، الهبة =  vermekمن أعطver  = ، : المعنى الأصلي 

  . ، المَنح 
ِ               =  vurو  اضرِب ، ارم

  . الضرب ، الدقvurmak  = من 
  . وير ، فير 
  .  ور ، فور 

  
  
، يقصدون ا  ن يضايِن ضياناً و مضاينةًًييقولون ضا: ضاين  – ٤

  . تحَملَ ،َ بقي ، قاوم 
  . احتمال ،َ بقاء ، اعتماد =  dayan: المعنى الأصلي 
  .  ضيان ، دايان 

  
بلش تبليشاً و الواحدة بلشةٌ و تبليشة ، ش ييقولون بلَّ: بلش  – ٥

  . يقصدون ا  بدأ 
  

  .الشروع ، البدء =  BASLAMAK : المعنى الأصلي 
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  .  باشلاماك 
ً  ، يقولون دوزنَ آلة يقولون دو: دوزن  – ٦ زنَ يدوزِنُ دوزنة

  . عيرها و ضبطها : ضبطها ، و دوزن السيارة : العود 
  . العيار و النظام :و الدوزان 

  .  نظام ، ترتيب ، حيلة ، تزوير=  duzen: المعنى الأصلي 
  . دوزان 

  
يقولون طبش و طبش يطبش طبشاً و تطبِيشاً ، : طبش  – ٧

  .يقصدون ا الضرب و الكسر مع صوت 
  . رماها فانطبشت أي تكَسرت : يقولون طبش القنينة بالأرض 

 الباب شعند انغلاقه : و طب قوي وتص عمأغلقه بعنف حتى س  
  . بعضهم بعضاً ضرباً شديداً ضرب: و تطابشوا 

  . المُنازعة ، المُضاربة =  tepismek: المعنى الأصلي 
  . حكايةُ صوت المشي الخفيف =   tipis tipisو 

  . تبشمك 
  
ً  : طرطش  – ٨ ً  و تطرطشا يقولونَ طرطش يطرطش طرطشة

 ساخناً    إذا كان ( َطرطش الزيت    التطاير ، يقولون يقصدون ا
  . أي تطايرت حباته ) : و وقع فيه ماء 
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  . مشاجرة ، منازعة ، تنازع =  tartisma: المعنى الأصلي 
  . طرطشما ، تارتشما 

  
غرغرةً  ، يقصدون  يقولون غر غراً  ، و غرغر يغرغر: غر  – ٩

  . و كثرة الكلام  ا الثرثرةَ
  . جدال ، نِزاع = ِ girgir: المعنى الأصلي 

  .  غر غر 
  
يقولونَ طس وَ طصَ يطس طساً  ، يقصدون ا رأى : طس  – ١٠

 مدللتعبير عن الرؤية و النظر  –و هي أقل استعمالاً  . ، و ص– 
  . من شاف أي  رأى 

ً  ، يقولونَ طصو وُ تستعمل  ) : طصه ( َللتوبيخ و التعنيف غالبا
  . صدمته سيارة : سيارة ) طصته ( َرآه ،َ طصتو      

  . نطْح ،ِ انطحtos  = : المعنى الأصلي 
  . طوس ، توس 

يقولونَ جاكَرُ يجاكرُ مجاكَرةً  و جكَارةً  ، يقصدون : جاكر  – ١١
دة ، يقولون سأفعل كذا جكارة أوَ جكَر فيك ، ا التحدي و المعان

  . أي معاندةً  و جبراً  و تحدياً  لك 
  . ساحب ، جار ، جاذب =  ceker: المعنى الأصلي 
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  . سحب ، جر ،َ جذْب =  cekmekمن 
  . ضارِب ،ُ مشعل =  cakarو 

  . دق ،َ ضرب ، إشعال = َ cakmakمن 
  . جاكار  –جكر 

  
ً  و داكيشي ، : كش دا – ١٢ ُ يداكش مداكَشة يقولونَ داكَش   

و يسمى الغرض المبدل داكيشي ، يقصدون ا المُبادلة و المُقايضة ، 
  . شيءٌ مقابلَ شيءٍ 

  . تبادل ، مبادلة ،َ تغير =  degis: المعنى الأصلي 
  . داغيش 

  
ا فَرق ،  يقولون جطل يجطل جطلاً ، يقصدون: جطل  – ١٣

يقولون جطل الأمر و الشيء أي قام به مشتتاً مفرقاً فوضوياً بغير 
  . نظام 

  . شوكة ، تشعب ، تفرق =  catal: المعنى الأصلي 
  . جطال ، جاتال 

يقولون طبطب يطبطب طبطبةً و هو مطبطب ، : طبطب   - ١٤
 يقصدون ا صار مثل الطابة ، يقولون طبطب الشيء و الدهان أي

  . انتفخ و تدور 
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  . كُرة ، طابة =  top: المعنى الأصلي 
  . طوب ، توب 

  
يقولون باظ يبوظ بوظاً و بوظاناً و هو بايظ ، : باظ  – ١٥

يقصدون ا خرب و فسد ، يقولون باظ الشخص و الشيء أي 
  . فسد ، و يقولون باظ البرغي أي خربت سنته الحلزونية 

  . الفساد ، البطلان ، الفسخ =  bozmak:  المعنى الأصلي 
  .                                       بوظماق ، بوزماك 

يقولون غزدر و كزدر يكزدر كزدرةً و الواحدة : كزدر  – ١٦   
  . كزدورة  ، يقصدون ا تجول و تترّه 

  . التجول =  gezdirmek: المعنى الأصلي 
   . غزدرما ، غزدرمك 

  
ون في مصر دشدش يدشدش دشدشة ، و هو يقول: دشدش  – ١٧

  . وقع و انكسر أو تأذى ، تقال للشخص و الشيء متدشدش ، أي 
  . السقوط ، الوقوع =    dusmek: المعنى الأصلي 

  . دشمك 
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  يقولون جك يجك جكاً ، و هو مجكوك ، أي غرز : جك  – ١٨
  . و طعن ، و أدخل الشيء 

  . الجذب ، الشد  السحب ،=    cekmek: المعنى الأصلي 
  . جكمك 

  
يقولون جقم يجقم جقماً ، و هو مجقوم ، أي آذى : جقم  – ١٩

  . الوجه خاصةً  و غيره 
  . الخلع ، الخروج ، البروز =     cikim: المعنى الأصلي 

  . جقم ، جكم  
  
يقولون بج يبج بجاً ، و هو مبجوج ، أي طعن : بج  – ٢٠

  . بالسكين و ما شاها 
  . الشق و القطع =     bicmek: صلي المعنى الأ
  . بجمك 
يقولون في لبنان يطق ييطق ، و هو ميطق ، أي تمدد : يطق  – ٢١

  . أو جلس متكئاً 
  . راقد ، متمدد ، مضطجع =     yatik: المعنى الأصلي 
  . ياطق ، ياتك 

  متفرقات –ً  ١٢
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  . فوراً  ، حالاً   يقولون شندي ، يقصدون ا: شندي  – ١
  

  . الآن ، حالاً  =  simdi: المعنى الأصلي 
  

  .شمدي 
  
. يقولونَ شللوب ،َ شللبّ  ، يقصدون ا البلع : شللوب  – ٢

و يشير بيده إلى فمه ثم بلعومه ( هكذا شللوب  يقولون سرق مالي
  ) . مقلداً  حالةَ البلع 

  . لبلع حكاية حالة ا=  sorolop: المعنى الأصلي 
  . شورولوب 

  
  
يقولون بويا ، يقصدون ا الدهان عموماً الذي تدهن : بويا  – ٣

     الشخص الذي يدهن : به البيوت وغيره  و يقولون بويجي أي 
  . و يمسح الأحذية بالبويا 

  . لون ، زيت ، دهان =  boya: المعنى الأصلي 
  . بويا 
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ا المَالَ و المَوادّ  ، يقولون يقولون أمك ، يقصدون : أمك  – ٤
  . بِناءُ الدار يحتاج إلى أمك 

  .  جهد ، مشقة ، خدمة =  emek: المعنى الأصلي 
  . أمك 

  
  
  . يقولون بيرق ، يقصدون ا العلم الكبير : بيرق  – ٥
  

  . علم ، راية ،ِ لواء =  bayrak: المعنى الأصلي 
  . بايراق ، بايراك 

 
  . يقولون سنجق ، يقصدون ا العلم الكبير : سنجق  – ٦

  . علم ، راية ، لواء =  sancak: المعنى الأصلي 
  . سنجق ، سنجك 

  
ُ طقُوم ، و يقولونَ طاقَم و : طاقم  – ٧ يقولونَ طقْم ، و جمعها

  . يقصدون ا اموعة من الناس أو الأشياء . جمعها أطقم 
  . بدلة الأسنان الاصطناعية : َ يقولون طقم أسنان أي

  مجموعة كاملة أو مجموعة محددة من الثياب : و طقم ثياب أي 
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  . مجموعة : و طقم من الناس أي 
  .  و يقولون تطقّم أي لبس ثياباً جديدة ، و هو متطقّم 

  . فريق ،ُ زمرة ، مجموعة =  takim: المعنى  الأصلي 
  .  طاقم ، تاكم 

  
ولون شاليش ، ، يقولُ بعض الناس لصاحبِ يق: شاليش  – ٨

شعره مثل الشاليش ، و شاليش اسم علمٍ مذكّر : الشعر الجَميل 
  . أيضاً  

شارةُ الحَرب التركية التي تتقدم الجيش ، =  calis: المعنى الأصلي 
ُ مقدمة  و كان يعلق عليها خصلٌ من شعر ذيول الخُيول الجميلة ،

  . يش ُالجَ
  . جاليش 

  
  
َ غمارِك ، : جمرك  – ٩ ُ غمرك ، جمارِك ، يقولون جمرك ،

ً على دخول  يقصدون ا موظفي الحُدود الذين يأخذون ضريبة
  البضائع ، و الضريبة أيضاً  تسمى جمرك 

  .  يقولون دفَع الجمرك  
  . ضريبة الحدود   gumruk   = : المعنى الأصلي 
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  . غمرك 
يقولون صرمة ، يقصدون ا زخرفة القماش : صرمة  -  ١٠ 

  . بالخيوط المُلونة و الإبرة ، يقولون شغل صرمة ، و قماش صرمة 
الشغلُ على القماش بخيوط الذهب أو =   sirma: المعنى الأصلي 

  . الفضة 
  .  صرمة ، سيرما  

  
  
غراء ، و هو ختم الخليفة السلطان يقولون الطُّ: الطغراء  – ١١

  . التركي العثماني 
  . التوقيع العثماني =  tugra: المعنى الأصلي 

  . غرا ، تغرا طُ
  
  
  . يقولونُ تتن ، يقصدون ا التبغ ، الدخان : تتن  – ١٢

  . تبغ ، دخان =  tutun: المعنى الأصلي 
  . تتن 
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           صدون ا الضجة يقولون شوشرة ، يق: شوشرة  – ١٣
  . و الاختلاط ، و الكلام الكثير المختلط من عدة أشخاص 

  . التحير و الدهشة =  sasirmak: المعنى الأصلي 
  .  شاشرماك 

  
يقولون كَوم الشيءَ ، و تكوم تكْوِيماً  ، و الواحدة : كومة  – ١٤

 عا الجَم ة ، يقصدونمُكَو  .  
كَومة ، =  kumek = kume = kum: صلي المعنى الأ

  . جمع غفير ، حشد 
  . كوم 
  . يقولون باجوق ، يقصدون ا الفم و الحَلق : باجوق  – ١٥

  . الحلق =  bocak: المعنى الأصلي 
  . بوجاك 

  
  
  يقولون صوج ، يقصدون ا الذّنب و الإثمَ ، : صوج   – ١٦

  . ج يقولون فلان لا ذنب له و لا صو
  . ذنب ، إثم =  suc: المعنى الأصلي 
  . صوج ، سوج 
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يقولون آغو ، يقصدون ا الصمغ الأصفر المعروف : آغو  – ١٧

  . الذي يستعمل في صناعة الأحذية للتلزيق 
  . السم الأصفر =    agu: المعنى الأصلي 

  . آغو 
تور كانوا يقولون الياسا ، يقصدون ا قوانين أو دس: الياسا  – ١٨

  . جنكيز خان ، و اقترنت الكلمة ذا الفاتح العسكري الرهيب 
  . القانون ، الدستور =     yasa: المعنى الأصلي 

  . ياسا 
  
  . يقولون إجر ، يقصدون ا القدم أو الرجل : إجر  – ١٩

  . قدم ، رجل =     kic: المعنى الأصلي 
  . قج ، كج 

، ويقصدون ا الفراش  يقولون في الجزيرة دوشك: دوشك  – ٢٠
  . الذي يوضع على الأرض للنوم 

  .فراش =  DOSEK: المعنى الأصلي 
  .دوشك 

  
   العائلة   –ً  ١٣
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  . يقولون بابا ، يقصدون ا الأب ، الوالد : بابا  – ١

  . الأب ، الوالد ، الزعيم =  baba: المعنى الأصلي 
  . ببه ، بابا  

  
  . يقولون في مصر آنة ، يقصدون ا الأمّ  : آنة  – ٢

  . الأم ، الأصل =  ana: المعنى الأصلي 
  . آنا 

  
  . يقولون في مصر أنة ، يقصدون ا الجَدة ، المُربية : أنة  – ٣

  . الأم =  anne: المعنى الأصلي 
  .آنه 
  . يقولون في مصر نِينة ، يقصدون ا الجدة : نينة  – ٤

  . الجدة =  nene: المعنى الأصلي 
  . نينه 

  
  جدة ، =  teteمن التركية  : ِتيتة   و بنفس المعنى يقولون -  ٥

  . جدdede  = و يقابلها ددة 
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  ** المراجع **
 –دار غونجا  –مولود صاري  –الموارد ، قاموس تركي عربي  – ١

  .م  ٢٠٠٥ –إستانبول 
دار الصفدي  –إعداد محمود عامر  –قاموس التركي العري ال – ٢
نصف الكتاب كلمات : ملاحظة . م  ٢٠٠٢ – ١ط –دمشق  –

عثمانية غير تركية ، وكلمات أوربية ، وكان عليه ذكر الكلمات 
" التركية المستعملة في تركيا اليوم كما قال في عنوان الكتاب 

  .خطاء المطبعية ، وهو مليء بالأ" القاموس التركي العربي 
 –الدكتور محمد حرب  –العثمانيون في التاريخ والحضارة  – ٣

  .م  ١٩٩٩/ هـ  ١٤١٩ – ٢ط –دمشق  –دار القلم 
محمود عمر  –م  ١٩١٨ – ١٨٤٠حمص دراسة وثائقية من  – ٤

الإجازة سنة  – ١ط – ١جـ  –السباعي ونعيم سليم الزهراوي 
  .م  ١٩٩٢/ هـ  ١٤١٣

الناشر مكتبة  –إعداد مجموعة من الأساتذة  –أطلس العالم  – ٥
  .بيروت  –لبنان 
تدقيق ندوة  –تأليف محمد خير أبو حرب  –المعجم المدرسي  – ٦

 ١٩٨٥/ هـ  ١٤٠٦ – ١ط –سوريا  –وزارة التربية  –النوري 
  .م 
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قام بإخراجه مجموعة من الأساتذة المصريين  –المعجم الوسيط  – ٧
إستانبول  –جاغري ياينلاري / ر الدعوة دا –مجمع اللغة العربية  –
  .تركية  –
 –دار العلم للملايين  –خير الدين الزركلي  –الأعلام  – ٨

  .م  ١٩٩٢ – ١٠ط –بيروت 
 –م  ١٩٩٨سنة )  ٧٢ – ٧١( عدد  –مجلة التراث العربي  – ٩

  .مسعود بوبو  –اللغات التي دخلت العربية  – ٦٤دمشق ص 
دمشق  –م  ١٩٩١سنة  – ٤٣دد ع –مجلة ج الإسلام  – ١٠

  .جامع التكية السليمانية  – ١٤٦ص  –
 – ٦٨ص  –م  ١٩٨٦سنة  – ٣٣٣عدد  –مجلة العربي  – ١١

  .الأناضول متحف لكل العصور 
 – ٦٦ص  –م  ١٩٨٠ – ١عدد  –مجلة دراسات تاريخية  – ١٢

مظاهر من الحياة العسكرية العثمانية في بلاد الشام من القرن 
  .عبد الكريم رافق  –حتى مطلع القرن التاسع عشر  السادس عشر

  
  

  من أسماء أعلام الترك من الملوك و الأمراء و القواد
  
  . الفاضل ، الفائق =   artik   :أرتق  – ١
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  . آرتك   
  
  . الأسد =   arslan  : أرسلان  – ٢

  . آرسلان 
  
وتعني : قديماً ) تغن ( أو من .الفريد ، الوحيد =   tekin:   تكين  – ٣

   .الأمير 
  . تكين 

  
  . الليل الأقمر ، الليلة القمراء =   ayaz:   أياز  – ٤

  . آياز 
  
  . السيف =   kilic:  قلج  – ٥

  . كلج 
  
  . الجيد ، الصالح =   oguz:  أوغز  – ٦

  . أوغز 
  . الصقر =   songur  =sungur:  سنقر  – ٧

  . سنغر 
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  . ر الصق=   togrul:  طغرل  – ٨
  . تغرل 

  
  . الأمير الوالد =   atabek:  أتابك  – ٩

  .  آتابيك 
  . البدر ، القمر البدر =   tolun:  طولون  – ١٠

  . تولن 
  
  الملك الأعظم ، الإمبراطور =   hakan:  خاقان  – ١١

  . هاكان 
  
  . الحجر الفريد =   tas tekin:  طاشتكين  – ١٢

  . تاش تكين 
  
  . الأحمر ، الأشقر =   kizil:  قزل  – ١٣

  . كزل 
  
  . الحديد الصلب ، الحديد الصلب =   bek temir:  بكتمر  – ١٤

  . بكتمر 
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  . الملك القوي =   guclu han:  كشلو خان  – ١٥
  . غجلوهان 

  
  . الطير الأسود =   kara kus:  قراقوش  – ١٦

  . كاراكوش 
  
   .الأسد السيف =  kilic arslan: قلج أرسلان  – ١٧

  . كلج آرسلان 
  
  . الملك المطر ، الملك الغيث =  yagmur han: يغمرخان  – ١٨

  . ياغمرهان 
  
  . الصقر الأبيض =   ak songur:  أقسنقر  – ١٩

  . آك سنغر 
  . الأسد الجسور ، الأسد البطل =  alp arslan: ألب أرسلان  – ٢٠

  . آلب آرسلان 
    د الأحمر ، الأسد الأشقر الأس=  kizil arslan: قزل أرسلان  – ٢١

  . كزل آرسلان 
  
    اللجين الفريد ، الفضة الفريدة =  gumus tekin: كمشتكين  – ٢٢
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  . غمش تكين 
  
  . الصقر الأسود =   kara songur:  قراسنقر  – ٢٣

  . كارا سنغر 
  
  . القائد الفريد =   kor tekin:  كورتكين  – ٢٤

  .  كورتكين 
  
  . الحديد المبارك ، الحديد السعيد =  kutlu demir: قطلودمر  – ٢٥

  . كتلودمير 
  
  . المهر الأسود =   kara tay:  قرطاي  – ٢٦

  . كاراتاي 
  
  . الحجر الحديد ، الحجر الحديدي =  temir tas:  تمرتاش  – ٢٧

  . تمرتاش 
  
  . الحديد =   temir:  تمر  – ٢٨
  . تمر 
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  . سيد الحديد ال=   bey demir:  بيدمر  – ٢٩
  . بي دمير 

  
  . الحجر الذهب ، الحجر الذهبي =   altun tas:  ألتونتاش  – ٣٠

  . آلتن تاش 
  
  . الياقوت ،الحجر الناري =    yakut:  ياقوت  – ٣١

  . ياكوت 
  
  . المهر الأبيض =  ak tay: أقطاي  – ٣٢

  . آك تاي 
  
  . المسعور ، الهائج ، الثائر =   kuduz:  قطز  – ٣٣

  . كدز 
  
  . الشجاع =     boga: بغا  – ٣٤
غا ب .  

  
  . الحجر الصلد ، الحجر القوي =   bek tas:  بكتاش  – ٣٥

  . بكتاش 
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  . البطل الفريد ، الشجاع الفريد =    alp tekin: ألبتكين  – ٣٦
  . آلب تكين 

  
  . القمر الفريد =      ay tekin: أيدكين  – ٣٧

  . آي تكين 
  . القمر الحديد ، القمر الحديدي =     ay demir: أيدمر  – ٣٨

  . آي دمير 
  
  . الحديد الساحق ، الحديد الطاحن =     ez demir: أزدمر  – ٣٩

  . أزدمير 
  . الفهد السيد =    bey pars: بيبرس  – ٤٠

  . بي بارس 
  
  . النار ، اللهب =   tutus:  تتش  – ٤١

  . تتش 
  
  . الصقر =   dogan:  طغان  – ٤٢

  .  دوغان
  . الأسمر ، الوعل =    karaca  :قراجا  – ٤٣

  .  كاراجا 
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  من تراجم أعلام الترك من العلماء و المفكرين
  
   ٣٤)م  ١٣٤٨ – ١٢٧٤/ هـ  ٧٤٨ – ٦٧٣( الإمام الذهبي  – ١
 :  

: محمد بن أحمد بن عثمان بن قايماز الذهبي ، شمس الدين أبو عبد االله 
مولده " ميافارقين " علامة محقق ، تركماني الأصل من أهل  حافظ مؤرخ ،

و وفاته في دمشق ، رحل إلى القاهرة و طاف كثيراً من البلدان ، و كف 
  . هـ  ٧٤١بصره سنة 

  : تصانيفه كبيرة كثيرة تقارب المئة ، منها 
     ، " سير النبلاء " ، و " تاريخ الإسلام الكبير " ، و " دول الإسلام " 
   ،" الإعلام بوفيات الأعلام " ، و " ميزان الاعتدال في نقد الرجال "    و 
المستدرك " ، و " الرواة الثقاة " ، و " الكبائر " ، و " الطب النبوي " و 

  . اهـ  من كتاب الأعلام للزركلي " . على مستدرك الحاكم 
  
وافية  ترجمة –بتحقيق محيي الدين مستو   -و من مقدمة كتاب الكبائر  -

  :    ٣٥عن الإمام الذهبي

                                                 
سنة  – ١٠الطبعة  –بيروت  –دار العلم للملايين  –خير الدين الزركلي  –الأعلام كتاب   ٣٤

  ٣٢٦صفحة  – ٥جزء  –م  ١٩٩٢
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  : نسبه  -
هو الإمام الحافظ مؤرخ الإسلام شمس الدين أبو عبد االله ، محمد بن أحمد 
بن عثمان بن قايماز بن عبد االله التركماني الفارقي الشافعي الدمشقي ، 

  . الشهير بالذهبي 
  : ولادته و نشأته  -

في " كفر بطنا " قرية  هـ في ٦٧٣ولد الذهبي في شهر ربيع الآخر سنة 
غوطة دمشق ، من أسرة تركمانية الأصل ، و نشأ الذهبي في أسرة علمية 

  . متدينة اعتنت بإرساله إلى مشايخ دمشق المشهورين 
و لم يبلغ الثامنة عشرة من عمره إلا و بدأت عنايته بطلب العلم واضحة 

، يدفعه  كل الوضوح ، و قد توجه اهتمامه إلى علم القراءات و الحديث
    إلى ذلك ذكاء وقاد في المناقشة و الفهم و قدرة عجيبة على الاستذكار

حتى ... و الحفظ ، و همة عالية في لقاء العلماء و الرحلة في طلب العلم 
ضرب بعلمه المثل و ذاع صيته في العالم الإسلامي ، و قصده طلاب العلم 

و شيخاً حافظاً في  من كل مكان ، بعد أن أصبح إماماً في القراءات ،
  . الحديث ، و عالماً بارعاً في النقد ، و علماً حجة في الجرح و التعديل 

   :نشاطه العلمي و مناصبه  - 

                                                                                                        
حقق نصوصه و خرج أحاديثه و علق عليه  –الإمام الذهبي  –كـ الكبائر و تبيين المحارم   ٣٥

م  ١٩٩٣ هـ ١٤١٤ – ٧ط  –دمشق  –دار ابن كثير و دار الكلم الطيب  –محيي الدين مستو 

   ٣٢حتى  ٢٩ص  –
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 شملت الخطابة و التدريس ... تولى الذهبي عدة وظائف علمية في دمشق 
     ة أم الصالح ،و المشيخة في كبريات دور الحديث ، كدار الحديث بترب

و دار الحديث الظاهرية ، و دار الحديث و القرآن التنكزية ، و دار 
  . الحديث الفاضلية 

و لم تشغله هذه الوظائف عن البحث و التأليف ، بل ترك ثروة علمية 
، و اشتملت  ٢١٥عظيمة و مباركة أودعها كتبه و مؤلفاته التي بلغت 

  : على موضوعات 
    ح الحديث ، و التاريخ ، و التراجم ، و العقائد ، القراءات ، و مصطل

  .  و أصول الفقه ، و الرقائق 
  : و من أشهر هذه الكتب 

  
و يقع في ستة و ثلاثين مجلداً ، طبع منها  " تاريخ الإسلام الكبير "  -

  . بالقاهرة خمسة مجلدات 
في مؤسسة و يقع في ثلاثة و عشرين مجلداً ، طبع " سير أعلام النبلاء "  -

  . الرسالة ببيروت 
  . طبع في أربعة مجلدات " ميزان الاعتدال "  -
  
  . طبع في مجلدين " المغني في الضعفاء "  -
  . طبع في ثلاثة مجلدات " الكاشف "  -
  . طبع مع الذيل في ثلاثة مجلدات " تذكرة الحفاظ "  -
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  :ثناء العلماء عليه  -
لإسلام ابن حجر العسقلاني أنه قال و من ذلك ما حكي عن شيخ ا*  ... 

  " . شربت ماء زمزم لأصل مرتبة الذهبي في الحفظ : " 
و قد ختم به شيوخ الحديث و حفاظه : " و قال عنه الحافظ ابن كثير *  
 "  
أما أستاذنا " : " شذرات الذهب " و قال عنه تلميذه التاج السبكي في * 

، هو الملجأ إذا نزلت المعضلة ، إمام أبو عبد االله فبصر لا نظير له ، و كتر 
الوجود حفظاً ، و ذهب العصر معنى و لفظاً ، و شيخ الجرح و التعديل ، 
و رجل الرجال في كل سبيل ، كأنما جمعت الأمة في صعيد واحد فنظرها 

  " . ، ثم أخذ يخبر عنها إخبار من حضرها 
  
إن : أقوله و الذي " : " ذيل تذكرة الحفاظ " و قال السيوطي في * 

المزي : المحدثين عيال الآن في الرجال و غيرها من فنون الحديث على أربعة 
  " . ، و الذهبي ، و العراقي ، و ابن حجر 

  
لم يكن عنده جمود " : " الوافي بالوفيات " و قال عنه الصفدي في * 

  " . المحدثين ، بل كان فقيه النفس ، له دراية بأقوال الناس 
  : وفاته  -
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أضر الإمام الذهبي في أخريات حياته ، و عاش بعد فقد بصره سبع سنوات 
هـ ، و دفن بمقابر باب  ٧٤٨ذو القعدة سنة  ٣، و توفي ليلة الإثنين 

  . الصغير بدمشق 
  ) من البحر البسيط (      :   و كان ممن رثاه التاج السبكي بقصيدة أولها 

  
  موت الإمام الحافظ الذهبي من بعد *  من للحديث و للسارين في الطلب 

  
  بين البرية من عجم    و من عرب *    من للرواية و الأخبار ينشرها      

  
  بالنقد من وضع أهل الغي و الكذب *  من للدراية و الآثار يحفظها       

  
  حتى  يريك  جلاء  الشك  و الريب * من للصناعة يدري حل معضلها   

  
  و طبق  الأرض  من  طلابه  النجب  *  ه   هو الإمام الذي  روت  روايت 
  

  في النقل  أصدق  إنباءً  من  الكتب  *   ثبت صدوق خبير حافظ  يقظ   
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رحم االله الإمام الحافظ الذهبي رحمة واسعة ، و غفر لنا و له ، و جمعنا به 
  اهـ . تحت لواء سيدنا محمد صلى االله عليه و سلم 

م  ٩٥٠ – ٨٧٤/ هـ  ٣٣٩ – ٢٦٠(  المعلم الثاني الفارابي – ٢   
 (٣٦    :   

محمد بن محمد بن طرخان بن أوزلغ ، أبو نصر الفارابي ، و يعرف بالمعلم 
  : الثاني 

  
على ( ولد في فاراب . أكبر فلاسفة المسلمين ، تركي الأصل ، مستعرب 

و . كتبه  و انتقل إلى بغداد ، فنشأ فيها ، و ألف ا أكثر) ر جيحون 
و اتصل بسيف الدولة ابن حمدان ، و توفي . رحل إلى مصر و الشام 

  . بدمشق 
  

و يقال إن . كان يحسن اليونانية و أكثر اللغات الشرقية المعروفة في عصره 
و عرف بالمعلم الثاني ، لشرحه مؤلفات . الآلة المعروفة بالقانون من وضعه 

  ) المعلم الأول  ( أرسطو 
  

                                                 
  ٢٠ص  – ٧جـ  –كـ الأعلام   ٣٦
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اً في الزخارف ، لا يحفل بأمر مسكن أو مكسب ، يميل إلى و كان زاهد
الانفراد بنفسه ، و لم يكن يوجد غالباً في مدة إقامته بدمشق إلا عند مجتمع 

  . ماء أو مشتبك رياض 
  : له نحو مئة كتاب ، منها 

  آراء أهل المدينة الفاضلة " ، و " إحصاء العلوم و التعريف بأغراضها " 
المدخل إلى صناعة الموسيقى " ، و ) في النغم " ( يقاعات إحصاء الإ" ، و 

" ، و           "  مبادئ الموجودات " ، و " الموسيقى الكبير " ، و " 
  " السياسة المدنية " ، و " إبطال أحكام النجوم " ، و " الآداب الملوكية 

نبغي ما ي" ، و " الخطابة " ، و " النواميس " ، و " جوامع السياسة " ، و 
  . اهـ من كتاب الأعلام للزركلي " . أن يتقدم الفلسفة 

  :   ٣٧ ترجمة مختصرة للفارابيو من البداية و النهاية  -
  التركي الفيلسوف ، و كان من أعلم. أبو نصر الفارابي 

و بصناعته إلى ) أي  يتقرب به ( الناس بالموسيقى ، بحيث كان يتوسل به 
ن من المستمعين ، إن شاء حرك ما يبكي أو يضحك أو الناس في الحاضري

  اهـ ... و كان حاذقاً في الفلسفة ، و من كتبه تفقه ابن سينا . ينوم 
   ٣٨) م  ٧٩٧ – ٧٣٦/ هـ  ١٨١ – ١١٨( عبد االله بن المبارك  –٣

عبد االله بن المبارك بن واضح الحنظلي بالولاء ،  التميمي ،المروزي أبو :  
  : د الرحمن عب

                                                 
 ١٩٩٣هـ  ١٤١٣ –بيروت  –دار إحياء التراث العربي  –ابن كثير  –كـ البداية و النهاية   ٣٧

   ٢٥٣ص  – ١١جـ  –م 



                          الكلمات التركية في اللغة العربية واللهجة السورية

 

 
98 

. الحافظ ، شيخ الإسلام ، ااهد التاجر ، صاحب التصانيف و الرحلات 
و جمع الحديث و الفقه . أفنى عمره في الأسفار ، حاجاً و مجاهداً و تاجراً 

كان من سكان خراسان ، . و العربية و أيام الناس و الشجاعة و السخاء 
" له كتاب في . لروم منصرفاً من غزو ا) على الفرات ( و مات يت 

اهـ من . في مجلد " خ  –الرقائق " و هو أول من صنف فيه ، و " الجهاد 
  . كتاب الأعلام للزركلي 

أبو عبد الرحمن :    ٣٩و من البداية و النهاية ترجمة وافية عن ابن المبارك  -
المروزي ، كان أبوه تركياً مولى لرجل من التجار من بني حنظلة من أهل 

، و كان ابن المبارك إذا قدمها أحسن إلى ولد مولاهم ، و كانت همذان 
  .أمه خوارزمية 

إٍٍٍٍٍٍٍٍٍسماعيل بن خالد ،  و الأعمش ، و : و سمع .لثمان عشرة و مئة  ولد 
و حدث . هم من أئمة التابعين هشام بن عروة ، و حميد الطويل ، و غير

  . عنه خلائق من الناس 
 و كان موصوفاً بالحفظ و الفقه و العربية و الزهد و الكرم و الشجاعة * 

  . و الشعر 
له التصانيف الحسان ، و الشعر الحسن المتضمن حكماً جمة ، و كان * 

  . كثير الغزو و الحج 

                                                                                                        
   ١١٥ص  – ٤جـ  –كـ الأعلام   ٣٨
   ١٩٢،  ١٩١ص  – ١٠جـ  –كـ البداية و النهاية   ٣٩
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تجر به في البلدان ، فحيث و كان له رأس مال نحو أربعمئة ألف يدور ي* 
  . اجتمع بعالم أحسن إليه 

و كان يربو كسبه في كل سنة على مئة ألف ينفقها كلها في أهل العبادة * 
  . و الزهد و العلم ، و ربما أنفق من رأس ماله 

نظرت في أمره و أمر الصحابة فما رأيتهم : قال سفيان بن عيينة * 
  .  صلى االله عليه و سلم يفضلون عليه إلا في صحبتهم رسول االله

   و قدم مرة الرقة و ا هارون الرشيد ، فلما دخلها احتفل الناس به ، * 
ما : و ازدحم الناس حوله ، فأشرفت أم ولد للرشيد من قصر هناك فقالت 

قدم رجل من علماء خراسان يقال له عبد االله بن : للناس ؟ فقيل لها 
هذا هو الملك ، لا ملك هارون : لت المرأة فقا. المبارك فانجفل الناس إليه 

  . الرشيد الذي يجمع الناس عليه بالسوط و العصا و الرغبة و الرهبة 
و خرج مرة إلى الحج ، فاجتاز ببعض البلاد ، فمات طائر معهم فأمر * 

بإلقائه على مزبلة هناك ، و سار أصحابه أمامه و تخلف هو وراءهم ، فلما 
ية قد خرجت من دار قريبة منها ، فأخذت ذلك الطائر مر بالمزبلة إذا جار

الميت ، ثم لفته ثم أسرعت به إلى الدار ، فجاء فسألها عن أمرها و أخذها 
أنا و أخي هنا ليس لنا شيء إلا هذا الإزار ، و ليس لنا : الميتة ، فقالت 

ن قوت إلا ما يلقى على هذه المزبلة ، و قد حلت لنا الميتة منذ أيام ، و كا
  . أبونا له مال فظلم و أخذ ماله و قتل 
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: كم معك من النفقة ؟ قال : فأمر ابن المبارك برد الأحمال ، و قال لوكيله 
عد منها عشرين ديناراً تكفينا إلى مرو و أعطها الباقي : فقال . ألف دينار 

  . فهذا أفضل من حجنا في هذا العام ، ثم رجع . 
  أجمع العلماء على قبوله و جلالته و إمامته : قال أبو عمر بن عبد البر * 

  . و عدله 
في رمضاا ) هـ  ١٨١أي ( توفي عبد االله بن المبارك يت في هذه السنة 

  .  عن ثلاث و ستين سنة 
  . اهـ من كتاب البداية و النهاية لابن كثير 

 – ١٨٤٩/ هـ  ١٣٢٣ – ١٢٦٦( الإمام محمد عبده  – ٤
  :    ٤٠) م ١٩٠٥

  : مد عبده بن حسن خير االله ، من آل التركماني مح
. مفتي الديار المصرية ، و من كبار رجال الإصلاح و التجديد في الإسلام 

الدعوة إلى : تتلخص رسالة حياته في أمرين " : قال أحد من كتبوا عنه 
تحرير الفكر من قيد التقليد ، ثم التمييز بين ما للحكومة من حق الطاعة 

  " . و ما للشعب من حق العدالة على الحكومة  على الشعب
) بالبحيرة ( و نشأ في محلة نصر ) من قرى الغربية بمصر ( ولد في شنرا    

  . ، و أحب في صباه الفروسية و الرماية و السباحة 

                                                 
 –م  ٢٠٠٥سنة  ٥٥٩، و مجلة العربي عدد  ٢٥٣،  ٢٥٢ ص – ٦جـ  –كـ الأعلام   ٤٠

  . الإمام المصلح محمد عبده ذكرى مئة عام :  ٩٨ – ٧٦ملف العدد ص 
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    . و تفلسف و تصوف . و تعلم بالجامع الأحمدي بطنطا ، ثم بالأزهر 
  .و عمل في التعليم 

و قد تولى " الوقائع المصرية " و كتب في الصحف و لا سيما جريدة 
  . و أجاد اللغة الفرنسية بعد الأربعين . تحريرها 

و شارك في مناصرة الثورة العرابية ، . و لما احتل الإنكليز مصر ناوأهم 
        هـ  ١٢٩٩ أشهر للتحقيق ، و نفي إلى بلاد الشام سنة ٣فسجن 

  ) . م  ١٨٨١( 
و سافر إلى باريس فأصدر مع صديقه و أستاذه جمال الدين الأفغاني جريدة 

     ، و عاد إلى بيروت فاشتغل بالتدريس و التأليف ، " العروة الوثقى " 
و تولى ) م  ١٨٨٨( هـ  ١٣٠٦و سمح له بدخول مصر ، فعاد سنة 

محكمة الاستئناف ، فمفتياً للديار منصب القضاء ، ثم جعل مستشاراً في 
و استمر إلى أن توفي بالإسكندرية ، و دفن ) هـ  ١٣١٧سنة ( المصرية 

  . في القاهرة 
رسالة " ، و " رسالة في التوحيد " ، و " تفسير القرآن الكريم " : له 

حاشية على شرح الدواني للعقائد " في الفلسفة و التصوف ، و " الواردات 
شرح مقامات البديع الهمذاني " ، و " شرح ج البلاغة " و  ،" العضدية 

الإسلام و " و   من مقالاته ، " الإسلام و الرد على منتقديه " ، و " 
اهـ من كتاب الأعلام . من مقالاته " النصرانية مع العلم و المدنية 

                    .                                                             للزركلي 
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              وادـراء و القُـوك و الأمـرك من الملُّـلام التـم أعـتراجمن  
  
   :الصاعقة =  yildirim=  يِلْدرِم – ١
  

م  ١٤٠٢ – ١٣٨٩العثماني الرابع بايزيد الأول ، حكم بين  ٤١السلطان 
 ١٤٠٢تمّوز سنة = يوليو ٢٠وقع أسيراً في حربه ضد تيمور خان في يوم .

سمي يلدريم أي الصاعقة بسبب سرعة انتقاله بجيشه من هـ ،ُ  ٨٠٤= م 
  .مكان لآخر 

      لحق مملكة الصرب استولى على الممالك التركية ، و است ٤٢في أيامه  
و مملكة البلغار ، فأعلن البابا الحرب الصليبية على العثمانيين و التقى 

لمان ، مع جيش ألف من الفرنسيين و ار و الأ ٦٠جيشهم المؤلَّف من 
  . ألف  ٢٠٠العثمانيين المؤلف من 

عليهم بعد خسائر كبيرة ، و سرح السلطان بايزيد  ٤٣تغلَّب العثمانيون 
  "         دونيفير"  أميراً من أعظم نبلاء فرنسا و قال للكونت    ٢٤

   

                                                 
 –آـ تاريخ الدولة العثمانية  - ٣٩و ص . شكيب أرسلان  –آـ تاريخ الدولة العثمانيّة   -  ٦٥ص    ٤١

 .  علي سلطان 
 . شكيب أرسلان  –آـ تاريخ الدولة العثمانية  – ٦٥ص    ٤٢
  ٦٦السابق ص   ٤٣



                          الكلمات التركية في اللغة العربية واللهجة السورية

 

 
103

 )de nevers    : ( به أن لا لٍّ من العهد الذي تعهدتأنت في ح
، و ذلك أنك لو أَتيتني بكل جيوش النصرانية لمَاَ كان  تقاتل عساكري

  .ذلك إلا سبباً في انتصاري عليهم 
أنّ أحمد الجلاير أمير بغداد التجأ إلى : سبب مجيء تيمور   ٤٤و كان  

بايزيد يطلب تسليم بايزيد بعد أن أخذ تيمور بلاده ، فبعث تيمور إلى 
الازدراء ، فزحف تيمور إلى بِ فقابل بايزيد تلك الرسالةَ أحمد الجلاير 

الأناضول و تلاقى الجمعان في سهل أنقرة ، فكان بايزيد في ذلك اليوم 
صاعقةً كما هو اسمه ، و لكن طالع الحرب لم يكن معه فازم ، و تردى 

هـ  ٨٠٤= م  ١٤٠٢تمّوز سنة = يوليو  ٢٠ه ، فوقع أسيراً في به جواد .  
  
  : الفاتح  السلطانُ=  acan han= آجان خان  – ٢

 – ١٤٥١العثماني السابع محمد خان الثاني ، حكم بين  ٤٥السلطان 
م السلطان العثماني السابع في سلسلة آل  ١٤٣١سنة   ٤٦ولد . م  ١٤٨١

هـ ، و هو  ٨٥٦= م  ١٤٥٣عثمان اشتهر بفتح القسطنطينية عام 
الي الثقافة متسع الحصيلة و في السياسة و في الحرب ، ععبقري في الإدارة 

هو  ٤٧و كان . العلمية ، شاعر أديب و حامي للحركة الأدبية في عهده 
، و هو يعد أول " عوني "      نفسه شاعراً ، و كان يكتب أشعاره باسم

                                                 
   ٦٧السابق ص   ٤٤
  ٨٥السابق ص   ٤٥
  . محمد حرب  –آـ العثمانيون في التاريخ و الحضارة  – ٢٧٣ص   ٤٦
 . سالم الرشيدي  –آـ محمد الفاتح  – ٣٣٩ص   ٤٧
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شاعر إمبراطوري اتخذ لنفسه اسماً مستعاراً ، و للفاتح ديوان باللُّغة التركية 
٤٨لمعظمه في الغز   .  

يشتهر أحد من السلاطين العثمانيين لدى الأوربيين و كَثُر   ٤٩و لم 
تحدثهم عنه مثل السلطان الفاتح ، و هو أول سلطان عثماني بل أول 

  السيد العظيم " حاكم  إسلامي  أَطلق  عليه  أهلُ  أوربا  لقب "
Grand seineur   .   

تعين بالنقل و الترجمة في بعث يفُت الفاتح الثاقب البصرِ أن يس  ٥٠و لم 
النهضة الفكرية و نشر العلم و العرفان بين قومه ، فأمر بنقل كثير من 
الآثار المكتوبة باليونانية و اللاتينية و العربية و الفارسية إلى اللغة التركية ، 

  . لوتارك بلِ" مشاهير الرجال " من ذلك كتاب 
 –فضلاً عن لغته  التركية  –غات حذق محمد الفاتح من هذه الل ٥١و قد 

  ) .و السلافية ( العربية و الفارسية و اللاتينية و الإغريقية 
       مما قَصد إليه الفاتح من تعلُّم اللغات الأجنبية كاللاتينية   ٥٢و كان  

و الرومية أن يتمكَّن من الاتصال المباشر بشعوبه العديدة ذات الألسنة 
قف على أحوالها بنفسه ، فهذه غايةٌ في تحري العدالة و و ي المختلفة ،

  . تقَصيها لَم تسم إليها همم المُلوك من قَبله و لا من بعده 

                                                 
  " . ديوان الفاتح " طُبع في ترآيا حديثاً بعنوان   ٤٨
   ٣٦٤السابق ص   ٤٩
  ٣٤١السابق ص   ٥٠
  ٣٣١لسابق ص ا  ٥١
   ٣٥٣السابق ص   ٥٢
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    سفينةً ضخمة نادرة المثال أمر بأخذها" سينوب " وجد في    ٥٣و عندما 
تمام و بناءِ سفن على نمطها مع إدخال التحسينات عليها ، و لهذا الاه

و العناية الفائقة التي أبداها السلطان الفاتح ، و التقدم الذي أحرزته   البالغ
سالمؤرخون مؤس هدالأسطول العثماني  القوةُ البحريةُ في عهده ع.  

  : إستانبول = فتح القسطنطينية 
حاصرها السلطان بايزيد الأول و السلطان مراد الثاني ، و لكنهما  ٥٤و قد 

يصلا إلى فتحها ، حتى جاء السلطان محمد الفاتح فاستطاع بما أظهره لم 
      من إحكام القيادة و حسن التنظيم و سرعة الخاطر و قوة العزيمة و المصابرة
و الجَلَد في الحصار و القتال ، أن يصل إلى فتح هذه المدينة ، و حقَّق بذلك 

         : شارةَ النبوية الكريمة حلم الفاتحين منذ ألف  عام ، كما حقق البِ
نِعم الأمير أميرها ، و لنعم الجيش ذلك الجيش  لَفتحن القسطنطينية ، فَتلَ(  
 (٥٥   .  

فتح القسطنطينية ، توجه السلطان الفاتح إلى القسطنطينية على   ٥٦و بعد 
بلغ الفاتح و لَما ... ظهر جواده ، يحف به كبار رجال دولته و حرسه 

أيها الغزاة : منتصف المدينة توقف عن السير و قال لمن حوله من  الجند 
ااهدون ، حمداً الله و شكراً ، لقد أصبحتم فاتحي القسطنطينية ، و قَرأ 

                                                 
  ٣٥٥السابق ص   ٥٣
  ٤٨السابق ص   ٥٤
آـ أسد الغابة في معرفة الصحابة لابن الأثير ، الإصابة في تمييز أسماء الصحابة لابن حجر   ٥٥

العسقلاني ، الاستيعاب في معرفة الأصحاب لابن عبد البَر النمري ، مُسنَد الإمام أحمد بن حنبل ، 
 . للسُّيوطي  الجامع الصغير

  . سالم الرشيدي  –آـ محمد الفاتح  – ١٢٣ص   ٥٦
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لتفتحن القسطنطينية ، فلنعم الأمير : " عليهم الحديث النبوي الشريف 
  " . أميرها ، و لنعم الجيش ذلك الجيش 

جاء السلطان بعد فتح القسطنطينية إلى الشيخ آق شمس الدين بن  ٥٧م ثُ
شهاب الدين السهروردي و هو مضطجع في خيمته ، فلَم يقُم للسلطان ، 

أريد : ما هي ؟ قال : جئتك لحاجة ، قال : فَقبلَ السلطانُ يده ، و قال له 
     السلطانُ مراراً لا ، فألحَّ : أن أدخل الخلوة عندك أياماً ، فقال الشيخ 

إنَّ واحداً من : لا ، فقال له السلطان و هو غضبان : و الشيخ يقول 
الأتراك يجيء إليك ، و تدخلُه  الخلوةَ بكلمةٍ واحدة ، فلماذا تمنعني أنا 

إذا دخلت الخلوة تجد فيها : وحدي ؟ ، فأجابه الشيخ آق    شمس الدين 
َ  من         عينيك ، و تختلُّ أمورها ، فيمقُتنا االلهُ  ،   لذّةً تسقطُ السلطنة

   و الغرض من الخلوة إنما هو تحصيلُ العدالة ، فأنت عليك أن تفعلَ كذا 
  . و كذا ، و ذكر ما بدا له من النصائح 

ثم قام السلطانُ من عنده ، و الشيخ مضطجع لا يقوم له ، فقال السلطانُ 
فقال له  –و كان مستاءً من ذلك  –! ام الشيخ لي  ما ق: لابن وليِّ الدين 
إنَّ الشيخ خاف عليك الغرور لهذا الفتح الذي لم يتيسر : ابن ولي الدين 

  . لغيرك من السلاطين العظام ، و الشيخ كما لا يخفَى هو مرشد 
  :أعمال السلطان محمد الفاتح    ٥٨و خلاصةُ 

                                                 
  . شكيب أرسلان  –تاريخ الدولة العثمانية  – ١١٠و  ١٠٩ص   ٥٧
   ٩١و  ٩٠السابق ص   ٥٨
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، و كان ذلك فتحاً مبيناً ، انتهت به ] ل إسطنبو[ أنه فَتح القسطنطينية 
     القرونُ الوسطى ، فصيرها عاصمةً للإسلام ، و فتح أيضاً ملحقاا ، 

          ]الألبان [  و فتح مملكتي الصرب و البوسنة ، و بلاد الأرناؤوط
  . و جمع جميع آسية الصغرى 

ين في الحروب فقط ، بل امتاز و لم يكن السلطان الفاتح من أعظم الفاتح
لنظام المُسمى بقانون بحسن الإدارة ، و تنظيمِ المُلك ، و هو الذي حرر ا

و  و إدارية و سياسية   من علميةٍ: و فيه جميع أنظمة السلطنة  نامه 
و سارت الدولةُ العثمانية بموجب هذه الأنظمة مدةً طويلة ، عسكرية ، 

و كان الفاتح نفسه على جانب عظيم من العلم و حسن الثقافة ، . ..
يتكلم بلغاتٍ متعددة ، و كان بدون شك من أعاظم رجال الدهر ، و من 

  . حسنات الإسلامِ الكُبرى 
   :البطَل  الأسدalp arslan  == ألب أرسلان  – ٣

، ابن داوود جغري  ، الملقَّب بسلطان العالَم  ٥٩السلطان ألب أرسلان 
بيك بن ميكائيل بن سلجوق التركي ، صاحب الممالك المتسعة ، ملك 
بعد عمه طغرلبِك سبع سنين و ستة أشهر و أياماً ، و كان عادلاً يسير في 
الناس سيرةً حسنة ، كريماً رحيماً ، شفوقاً على الرعية ، رفيقاً على الفقراء 

اليكه ، كثير الدعاء بدوام النعم به عليه ، كثير و أصحابه و مم ، باراً بأهله 
الصدقات ، يتفقد الفقراء في كل رمضان بخمسة عشر ألف دينار ، و لا 

                                                 
 . ابن آثير   –آـ البداية و النهاية     -  ١٢جـ  – ١٣٠ص    ٥٩
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يعرف في زمانه جِنايةٌ و لا مصادرة ، بل كان يقنع من الرعية بالخَراج في 
  . قسطَين رِفقاً م 

رِه ، و ذَكر مالَه في ممالكه ، كَتب إليه بعض السعاة في نِظام المُلْك وزي
خذ ، إنْ كان هذا صحيحاً فَهذِّب أخلاقَك و أَصلح : فاستدعاه فقال له 

 هلَّتز له رو إنْ كَذَبوا فاغْف ، أحوالَك .  
و كان شديد الحرص على حفظ مال الرعايا ، بلَغه أنَّ غُلاماً من غلمانه 

فصلَبه ، فارتدع سائر المماليك به ] سرقَه [  أخذ إزاراً لبعض أصحابه
  . خوفاً من سطوته 

 حف٦٠ز   ملوك مزمملكة الروم ، و استولى على أرمينية و ه صوب
، فبث فيها الغارات  الأرمن ، و هكذا انفتحت أمامه مسالك الأناضول

  . و وصل إلى قيصرية  من كل جانب 
رومانوس "      قيصر شديد الشكيمة ، اسمه  و تولى الأمر في القسطنطينية

فجهز الجيوش ، و زحف إلى الأتراك ، و كانت الحرب بين " ديوجينيس 
     فنهد إليه رومانوس ديوجينيس بمئة ألف مقاتل ، ... الفريقين سجالاً 

 /أغسطس  ١٩م  فتلاقى الجمعان في  ١٠٧١ /هـ  ٤٦٣و ذلك سنة 
     خلاط ، فدارت الدائرة على الروم ،  آب عند بلدة ملازكرت بقُرب

و جرِح رومانوس ديوجينيس و وقع في الأسر ، و كان ذلك أعظم خطْبٍ 
حلَّ بالنصرانية في الشرق  و انقصم بمعركة ملازكرت ظهر السلطنة 

  .الرومانية البيزنطية 
                                                 

  . شكيب أرسلان  - آـ تاريخ الدولة العثمانية    -  ٤٤ص   ٦٠
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 بين يدي الملك ألب أرسلان ضربه بيده] رومانوس [ أُوقف   ٦١فلما 
لو كنت أنا الأسير بين يديك ما كنت تفعلُ ؟ قال : ثلاثَ مقارِع و قال 

إما أن تقتلَ  و تشهرني في : فما ظنك بي ؟ فقال : كل قبيح ، قال : 
ما عزمت على : بلادك ، و إما أن تعفو و تأخذ الفداء و تعيدني ،  قال

  .غير العفو و الفداء 
نار و خمسمئة ألف دينار ، فقام بين يدي فافتدى نفسه منه بألف ألف دي

الملك و سقاه شربةً من ماء و قَبلَ الأرض بين يديه ، و قبلَ الأرض إلى 
  . جهة الخليفة إجلالاًو إكراماً 

و أطلق له الملك عشرة آلاف دينار ليتجهز ا ، و أطلق معه جماعةً من 
معه جيشاً يحفظونه إلى بلاده ، و معهم البطارِقة و شيعه فرسخاً ، و أرسلَ 

  .لا إله إلاّ االله محمد رسول االله : رايةٌ مكتوب عليها 
  ... الأخبار إلى الغرب ، فهاج هائج جميع العالَم المسيحي ،   ٦٢و وصلت 

  . و من ذلك اليوم تولَّدت فكرة الحروب الصليبية 
ركلِ التزغرى  و برغم الحروب الصليبية لم يمونَ في آسية الصيتقد .  

  
  : الأمير الصقر =  togrul bek= طغرل بيك  – ٤

أتباعاً للغزنويين   ٦٤) و هم من قبائل الأُوغوز ( سلجوق   ٦٣كان آلُ  
في بادىء الأمر ، فظهر منهم رجل يقال له طغرل بيك ، و استولى على 

                                                 
  .آـ البداية و النهاية   -  ١٢جـ  – ١٢٤ص    ٦١
 . شكيب أرسلان  –تاريخ الدولة العثمانية  – ٤٤ص   ٦٢
 . شكيب أرسلان  –تاريخ الدولة العثمانية  – ٤٣ص   ٦٣
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أن يقضوا عليهم ، و لكن  نيسابور قاعدة خراسان ، فأراد الغزنويون
جاؤوا متأخرين بما شغلهم من فتوحات الهند ، و ظهر طغرل بيك على 
الغزنوية ، فتمكَّن طغرل بيك من خراسان ، و انتشر أبناءُ عمه في البلاد 

  . و أرمينية  ]جورجية [  و كرجستان     الغربية مثل إيران 
أوفرهم عقلاً ، فاتخذ و كان طغرل بيك أحسن السلاجقة سياسةً ، و 

  . لنفسه خطَّةً معينة ، و صار يفتح البلاد بلداً بلداً حتى وصل إلى بغداد 
و كان بنو بويه غلبوا على بغداد ، و حجروا على الخُلفاء ، و كانوا شيعةً 
متعصبين ، فجاء طغرل بيك إلى بغداد ، و رفَع منار السنة ، و أيد الخلافة 

  . ية ، و قَلَّده الخليفةُ السلطنةَ ، و سماه بملك الشرق و الغرب العباس
و كان في ذلك الوقت أرسلان البساسيري قد دعا للخليفة الفاطمي في 

  بالخليفةُ القائم باالله العباسي من وجهه ، فكات َزم٦٥وسط بغداد ، و ا 
أبا ] م  ١٠٣١= ـ ه ٤٢٢القائم بأمر االله ، ولي الخلافة سنة [    الخليفةُ

 –و هو بالري  –طالب محمد بن ميكال سلطان الغز المعروف بطغرلبِك 
  . يستنهضه في القُدوم 

و هزم ] م  ١٠٥٥= هـ  ٤٤٧سنة [ طغرل بيك لبغداد   ٦٦فجاءَ 
البساسيري و قَتله ، و أعاد الخليفةَ إلى مكانه ، ثم تزوج طغرل بيك ابنةَ 

                                                                                                        
 – ٣٩بذيل ص . اهـ . الترآمان : إنَّ الأوغُزو القارلق آان يُقال لهم : يقول محمود الكاشغري   ٦٤

  .  السابق 
 . السيوطي  –اريخ الخلفاء آـ ت – ٣٨٥ص   ٦٥
  . شكيب أرسلان  - تاريخ الدولة العثمانية   – ٤٣ص   ٦٦



                          الكلمات التركية في اللغة العربية واللهجة السورية

 

 
111

، و كان الخليفةُ كارِهاً لتزويجِه ] م  ١٠٦٢= هـ  ٤٥٤سنة [ الخليفة 
  .  ٦٧ابنته استعلاءً و تكبراً  

و عاد أمر الخلافة العباسية كما بدأ من القوة ، و انتصرت السنة أيضاً على 
  . يد طغرل بيك 

و منذُ تمكَّن طغرل بيك من بغداد نشر غاراته هو و أبناء عمه في 
   .الأناضول 

ينتقص أطرافَها ، فبدأ السلاجقةُ بأرمينية و قارص ، و أغار   ٦٨و أخذَ 
  . م  ١٠٥٤= هـ  ٤٤٦عليها طغرل بيك بذاته سنة 

الملك طغرلبِك حليماً كثير الاحتمالِ ، شديد الكتمان للسر   ٦٩و قد كان 
بس ، محافظاً على الصلوات و على صوم الإثنين و الخميس ، مواظباً على لُ

 /هـ  ٤٥٥توفي سنة [ البياض ، و كان عمره يوم مات سبعين سنة 
     ، و لم يترك ولداً ، و ملَك بحضرة القائم بأمر االله سبع سنين] م  ١٠٦٣

  . و إحدى عشر شهراً و اثني عشر يوماً 
و لمّا مات اضطربت الأحوالُ و انتقَضت بعده جِداً ، و عاثَت الأعرابُ  

اد بغداد و أرض العراق ينهبون ، و تعذَّرت الزراعةُ إلاّ على في سو
  . المخاطرة ، فانزعج الناس لذلك 

  
  

                                                 
 . السيوطي  –آـ تاريخ الخلفاء  – ٣٨٧هذا معنى ما وَردَ ص   ٦٧
  . شكيب أرسلان  –تاريخ الدولة العثمانية  – ٤٤ص   ٦٨
  . البداية و النهاية   -  ١٢جـ  – ١١٠ص    ٦٩
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  : السلطان محمود بن سبكتكين الغزنوي  – ٥
الكبير العادل محمود بن سبكتكين ، أبو القاسم الملقَّب يمين   ٧٠الملك 

غَزنة و ما والاها ، و جيشه يقال  الدولة ، و أمين الملَّة ، و صاحب بلاد
 لهم السامانية ، لأنّ أباه كان قد تملَّك عليهم ، و توفي سنة سبع و ثلاثين 

فتملّك عليهم بعده ولده محمود ] م  ٩٤٨= هـ  ٣٣٧ [         و ثلاثمئة
هذا ، فسار فيهم و في سائر رعاياه سيرةً عادلةً ، و قام في نصر الإسلام 

  . تاماً قياماً 
و فتح فتوحات كثيرة في بلاد الهند و غيرها ، و عظُم شأنه ، و اتسعت 
مملكته ، و امتدت رعاياه ، و طالت أيامه لعدله و جهاده ، و ما أعطاه االله 

  .إياه 
و كان يخطب في سائر ممالكه للخليفة القادر باالله ، و كانت رسل 

لهدايا لأجل أن يكون من جهتهم ، الفاطميين من مصر تفد إليه بالكتب و ا
  . فيحرق م و يحرق كتبهم و هداياهم 

و فتح في بلاد الكفار من الهند فتوحات هائلة ، لم يتفق لغيره من الملوك ، 
لا قبله و لا بعده ، و غنم  مغانم منهم كثيرة لا تنحصر و لا تنضبط ، من 

و قهر ... كثيراً ،  الذهب و اللآلىء و السبي ، و كسر من أصنامهم  شيئاً
  ملك الترك الأعظم الذي يقال له إيلك الخان ، و أباد ملك  السامانية ، 

  .و كان في جيشه أربعمئة فيل تقاتل ، و هذا شيء عظيم هائل 

                                                 
 . بداية و النهاية ال -  ١٢جـ   – ٣٨و  ٣٧ص     ٧٠
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و كان مع هذا في غاية الديانة و الصيانة و كراهة المعاصي و أهلها ، لا  
يسمع ا ، و لا يجسر أحد أن يظهر  يحب منها شيئاً و لا يألفه ، و لا أن

و لا    معصية و لا خمراً في مملكته ، و لا غير ذلك ، و لا يحب الملاهي 
  . أهلها 

    و كان يحب العلماء و المحدثين و يكرمهم و يجالسهم ، و يحب أهل الخير
و كان على مذهب الكرامية في ... و الدين و الصلاح ، و يحسن إليهم ، 

  .و كان عادلاً جيداً ...  الاعتقاد ،
اشتكى إليه رجل أن ابن أخت الملك يهجم عليه في داره و على أهله في 
    كل وقت ، فيخرجه من البيت و يختلي بامرأته ، و قد حار في أمره ، 
و كلما اشتكاه لأحد من أولي الأمر لا يجسر أحد عليه خوفاً و هيبةً 

ويحك : اً شديداً و قال للرجل للملك ، فلما سمع الملك ذلك غضب غضب
متى جاءك فائتني فأعلمني ، و لا تسمعن من أحد منعك من الوصول إليَّ ، 
و لو جاءك في الليل فائتني فأعلمني ، ثم إنّ الملك تقدم إلى الحَجبة و قال 

    إنّ هذا الرجل متى جاءني لا يمنعه أحد من الوصول إليّ من ليل : لهم 
  .جل مسروراً داعياًأو ار ، فذهب الر

  فما كان إلاّ ليلة أو ليلتان حتى هجم عليه ذلك الشاب فأخرجه من البيت 
   إنّ الملك نائم ، : و اختلى بأهله ، فذهب باكياً إلى دار الملك فقيل له 

قد تقدم إليكم أن لا أمنع منه ليلاً و لا اراً ، فنبهوا الملك فخرج : فقال 
  ه أحد ، حتى جاء إلى مترل الرجل فنظر إلى الغلام معه بنفسه و ليس مع

و هو مع المرأة في فراش واحد ، و عندهما شمعة تقد ، فتقدم الملك فأطفأ 
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ويحك الحقني بشربة ماء ، : الضوء ثم جاء فاحتز رأس الغلام و قال للرجل 
باالله لم : فأتاه ا فشرب ، ثم انطلق الملك ليذهب ، فقال له الرجل 

ويحك إنه ابن أختي ، و إني كرهت أن : قال      أطفأت الشمعة ؟
: و لم طلبت الماء سريعاً ؟ فقال الملك   :فقال        أشاهده حالة الذبح ،

إني آليت على نفسي منذ أخبرتني أن لا أطعم طعاماً و لا أشرب شراباً 
، حتى كان حتى أنصرك ، و أقوم بحقك ، فكنت عطشاناً هذه الأيام كلها 

و انصرف الملك راجعاً إلى مترله ، و لم  ما كان مما رأيت ، فدعا له الرجل
  ...يشعر بذلك أحد 

توفي [    مات عن ثلاث و ستين سنة ، ملكه منها ثلاث و ثلاثون سنة 
  ] . م  ١٠٣٠= هـ  ٤٢١سنة 
  : السلطان نور الدين زنكي  – ٦

أبو القاسم محمود بن الملك الأتابك قسيم  الملك العادل نور الدين  ٧١هو 
الدولة عماد الدين أبي سعيد زنكي الملقَّب بالشهيد ، ابن الملك آقسنقر 

  . الأتابك الملقب بقسيم الدولة التركي السلجوقي مولاهم 
     ] م  ١١١٧= هـ  ٥١١[ ولد سنة إحدى عشرة و خمسمئة بحلب 

وصل و غيرهما من البلدان و نشأ في كفالة والده صاحب حلب و الم
  . الكثيرة الكبيرة 

   و تعلَّم القرآن و الفروسية و الرمي ، و كان شهماً شجاعاً ذا همَّة عالية ، 
  . و قصدٍ صالح ، و حرمةٍ وافرة و ديانة بينة 

                                                 
 . البداية و النهاية  – ١٢جـ  –وما بعدها  ٣٤٣ص   ٧١
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فلما قُتل أبوه سنة إحدى و أربعين و هو محاصر جعبر ، صار المُلك بحلب 
هذا ، و أعطاه أخوه سيف الدين غازي الموصل ، ثم إلى ابنه نور الدين 

] م  ١١٥٤= هـ  ٥٤٩[ تقدم ثم افتتح دمشق في سنة تسع و أربعين 
فأحسن إلى أهلها و بنى لهم المدارس و المساجد و الربط ، و وسع لهم 
 الأسواق ، و وضع عة ، و بنى عليها الرصافات و وسالطرق على المار

  .  و العرصد ، و غير ذلك        بطيخالمُكوس بدار ال
     و كان حنفي المذهب يحب العلماء و الفقراء و يكرمهم و يحترمهم ، 
و يحسن إليهم ،و كان يقوم في أحكامه بالمعدلة الحسنة ، و اتباع الشرع 

و يعقد مجالس العدل و يتولاها بنفسه ، و يجتمع إليه في ذلك      المطهر ،
  . الفقهاء و المفتون من سائر المذاهب  و        القاضي

و يجلس في يوم الثلاثاء بالمسجد المعلق الذي بالكُشك ، ليصل إليه كل 
  .واحد من المسلمين و أهل الذمة حتى يساويهم 

و أظهر ببلاده السنة و أمات البدعة ، و أمر بالتأذين بحي على الصلاة حي 
دولتي أبيه و جده ، و إنما كان  على الفلاح ، و لم يكن يؤذَّن ما في

  . يؤذن بحي على خير العمل لأنّ شعار الرفض كان ظاهراً ا 
و أقام الحدود و فتح الحصون ، و كسر الفرنج مراراً عديدة ، و استنقذ 
من أيديهم معاقل كثيرة من الحصون المنيعة التي كانوا قد استحوذوا عليها 

  . إقطاعات لئلاّ يتعرضوا للحجيج  من معاقل المسلمين ، و أقطع العرب
و بنى بدمشق مارستاناً لم يبن في الشام قبله مثله و لا بعده أيضاً ، و وقف 
      وقفاً على من يعلم الأيتام الخطَّ و القراءة ، و جعل لهم نفقة و كسوة ،
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   و على ااورين بالحرمين ، و له أوقاف دارة على جميع أبواب الخير ، 
  . على الأرامل و المحاويج و 

    فكان يكلم الناس و يستفهمهم و يخاطبهم بنفسه ، فيكشف المظالم ،... 
أنَّ أسد الدين شيركوه : و ينصف المظلوم من الظالم ، و كان سبب ذلك 

بن شادي كان قد عظم شأنه عند نور الدين ، حتى صار كأنه شريكه في 
و المزارع و القرى ، و كان ربما ظلم المملكة ، و اقتنى الأملك و الأموال 

نوابه جيرانه في الأراضي و الأملاك ، و كان القاضي كمال الدين ينصف 
كل من استعداه على جميع الأمراء إلاّ أسد الدين هذا فما كان يهجم عليه 
، فلما ابتنى نور الدين دار العدل تقدم أسد الدين إلى نوابه أن لا يدعوا 

و إنْ كانت عظيمة ، فإنَّ زوال ماله عنده أحب إليه   لأحد عنده ظلامة ،
من أن يراه نور الدين بعين ظالم ، أو يوقفه مع خصم من العامة ، ففعلوا 
ذلك ، فلما جلس نور الدين بدار العدل مدةً متطاولة و لم ير أحداً 
يستعدي على أسد الدين ، سأل القاضي عن ذلك فأعلمه بصورة الحال ، 

الحمد الله الذي أصحابنا ينصفون : و قال   ن شكراً الله ،فسجد نور الدي
  . من أنفسهم 

     فيقال إنه لم ير على ظهر فرس أشجع و لا أثبت  منه ،: و أما شجاعته 
        و كان حسن اللعب بالكرة ، و كان ربما ضرا ثم يسوق وراءها 

دان ، و لم ير جوكانه يعلو و يأخذها من الهوا بيده ، ثم يرميها إلى آخر المي
على رأسه ، و لا يرى الجوكان في يده ، لأنّ الكم ساتر لها ، و لكنه 

  . استهانة بلعب الكرة 
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و كان شجاعاً صبوراً في الحرب ، يضرب  المثل به في ذلك ، و كان 
قد تعرضت للشهادة غير مرة فلم يتفق لي ذلك ، و لو كان في : يقول 

  . عند االله قيمةٌ  لرزقنيها ، و الأعمالُ بالنية  خيرٌ  و لي
و قال له يوماً قطب الدين النيسابوري ، باالله يا مولانا السلطان لا تخاطر 
بنفسك ، فإنك لو قُتلت قُتل جميع من معك ، و أُخذت البلاد ، و فَسد 

اُسكت يا قطب الدين فإنّ قولك إساءة أدب : حالُ المسلمين ، فقال له 
ى االله ، و من هو محمود ؟ من كان يحفظ الدين و البلاد قبلي غير الذي عل

  . فبكى من كان حاضراً رحمه االله : لا إله إلاّ هو ؟ و من هو محمود ؟ قال 
و قد بنى الخانات الكثيرة في الطرقات و الأبراج ، و رتب الخفراء في 

طلعه على الأخبار في الأماكن المخوفة ، و جعل فيها الحمام الهوادي التي ت
  . أسرع مدة ، و بنى الربط و الخانقات 

   و كان يجمع الفقهاء عنده و المشايخ و الصوفية ، و يكرمهم و يعظمهم ،
و كان يحب الصالحين ، و قد نال بعض الأمراء مرةً عنده من بعض 

ويحك إنْ : فقال له نور الدين –و هو قطب الدين النيسابوري  –الفقهاء 
ا تقول حقاً فله من الحسنات الكثيرة الماحية لذلك ما ليس عندك مما كان م

  يكفر عنه سيئات ما ذكرت إنْ كنت صادقاً 
على أني و االله لا أصدقك ، و إنْ  عدت ذَكَرته أو أحداً غيره عندي بسوءٍ 

  . لأوذينك ، فكَف عنه و لم يذكره بعد ذلك 
و هو : الحديث و إسماعه ، قال ابن الأثير  و قد ابتنى بدمشق داراً لاستماع

  . أول من بنى دار حديث 
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و قد كان مهيباً وقوراً شديد الهيبة في قلوب الأمراء ، لا يتجاسر أحد أن 
يجلس بين يديه إلا بإذنه ، و لم يكن أحد من الأمراء يجلس بلا إذن سوى 

  ن الفقهاء و مع هذا كان إذا دخل أحد م... الأمير نجم الدين أيوب ، 
    أو الفقراء قام له و مشى خطوات و أجلسه معه على سجادته في وقار

  . و سكون 
كثيراً من محاسنه ، " الروضتين " و قد ذكر الشيخ شهاب الدين في أول 

و ذكر أنه لمّا فتح أسد الدين الديار المصرية ثم مات ، ثم تولى صلاح ... 
ه فيها غير مرة ، و لكن يعوقه عن ذلك الدين هم بعزله عنها و استنابة غير

و قد خاف منه الملك صلاح ... و يصده قتال الفرنج ، و اقتراب أجله ، 
 /هـ  ٥٦٩[ الدين خوفاً شديداً ، و توفي سنة تسع و ستين و خمسمئة 

، و صلي عليه بجامع دمشق ، ثم حول إلى تربته التي أنشأها ] م  ١١٧٣
يزار ، و يحلق بشباكه و يطيب و يتبرك به كل مار  و قبره ا... للحنفية 

  قبر نور الدين الشهيد ، لما حصل له في حلقه من الخوانيق ، : ، فيقول 
  . و كذا كان يقال لأبيه الشهيد 

 و قال حسان الشاعر الملقب بالعرقلة في مدرسة نور الدين لَما دفن ا
  ]مفاعلتن مفاعلتن فعولن = من البحر الوافر [ : رحمه االله تعالى 

  و تبقى في حمى علم و  نسك   –و مدرسة ستدرس كل شيء     
  بِنور الدينِ  محمود بن  زِنكي    –تضوع ذكرها شرقاً و  غرباً     
  بغير كناية   و  بغير     شك    –يقول و قوله  حق  و صدق     
  في المدارس بيت ملكي  و هذي  – دمشق في المَدائن بيت ملكي    
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  : رحمه االله تعالى  نور الدينصفة 
كان طويل القامة أسمر اللون حلو العينين واسع الجبين ، حسن الصورة ، 
تركي الشكل ، ليس له لحية إلا في حنكه ، مهيباً متواضعاً عليه جلالة و 

  . نور 
  : لحديد الملك ا=  teymur han= تيمور خان  – ٧

تيمور يكتب في أسلوب تركي رصين فصيح على ما يشاهد في   ٧٢كان 
، و هو لم يكن كلفاً باستخدام العبارات الفخمة بل كان  ٧٣توزوكاته 

: " أي ... " تنغري قولي تيمور : " يبدأ كتاباته السياسية ذه العبارة 
  ... " . يقول عبد االله تيمور 

خاضها ذلك الفاتح الكبير ، و برغم  و برغم الحروب المستمرة التي
المتاعب المتلاحقة التي تعرض لها ، شهدت بلاده قبيل اية حكمه ضة 

  . عقلية لا تنكر في ميداني الدين و العلم 
أمر تيمور بإقامة منشآت كثيرة في أجزاء مختلفة من دولته ، من  ٧٤و لقد 

و ضريح على  بينها مسجد تبريز و قصر في شيراز و مدرسة في بغداد
قبرالولي المشهور أحمد اليسوي بمدينة تركستان ، و أجمل هذه المنشآت التي 

  .يتجلى فيها ذوق تيمور الرفيع ما أقيم بكش و سمرقند 

                                                 
 –تأليف أميليوس فامبري " تاريخ بخارى " نصوص مختارة من آتاب : ملحق  – ٥٤٠ص   ٧٢

 . ابن عربشاه  –آتاب عجائب المقدور في نوائب تيمور  –ترجمة الدآتور أحمد محمود الساداتي 
 . ن تيمور قواني: توزوآات تيمور   ٧٣
  ٥٣٥ص   السابق ٧٤
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عناية خاصة منذ ) موطنه الأصلي ( بدأ تيمور يعنى بمدينة كش  ٧٥و لقد 
  أول حياته السياسية حتى جعل منها بالفعل قصبة آسيا الوسطى 

الثقافية ، و صارت تشتهر باسم قبة العلم و الأدب ، و كان ] تركستان [ 
     يجلب إليها العلماء من مدارس خوارزم المشهورة و الأساتذة من بخارى 

  . و فرغانة 
أولئك الذين يقرنون تيمور بجنكيز في صفاته فيقولون عنه إنه كان   ٧٦إنّ 

ً  مزدوجاً ،  مثله مجرد متوحش و ظالم مستبد إنما يخطئون في ذلك خطأ
ذلك أنّ تيمور كان جندياً آسيوياً قديراً استغل انتصاراته على الرسم الذي 

إل أننا حين نبعد عن الهوى في حكمنا ... كان شائعاً في عصره و بلده 
إن تيمور إنما يقع اللوم عليه لا بوصفه مخرباً قد عاث في : عليه نقول 

استغلاله حقوق الفتح استغلالاً جائراً عنيفاً ،  و إنما رد   الأرض فساداً ،
و كان تيمور على محبة بالغة لبلاده ، شأنه في ذلك شأن كل الغزاة من 

  . أبناء القبائل التركية 
أو  الذي يعرف في أوربا باسم تامرلان( الأمير تيمور بيك  ٧٧ينتمي 

أول ما رأى النور  ، و) برلاس ( من بيت ) كركن ( إلى فرع ) تامرلنك 
م  ١٣٣٥ /هـ  ٧٣٦تيمور كان في مساء الثلاثاء الخامس من شعبان عام 

شهر "      تعرف لفرط اخضرار نبتها باسم" كش " في قرية من قرى 

                                                 
  ٥٣٦السابق ص   ٧٥
   ٥٢٨السابق  ص   ٧٦
   ٤٩٧السابق ص   ٧٧
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و قد أطلق اسمها من بعد ذلك على المدينة ) أي المدينة الخضراء (     "سبز 
  . يلة  برلاس شيخاً لقب" تورغاي " و كان أبوه     كلها ،
كان يعتبر أن أعظم كسب خرج به من البلاد التي فتحها هو   ٧٨كذلك 

حصوله على هؤلاء الصناع و أهل الفنون من أبناء تلك الأصقاع الذين 
ألحقهم بخدمته ، و يروى عنه كذلك أنه أمر ذات مرة بنقل مكتبة بأكملها 

  . على متون البغال من بروصه إلى سمرقند 
تح الصين بسبب طلب رسول حاكم كمبالو الصيني أن يدفع لف  ٧٩و سار

تيمور أتاوة سنوية له ، و الشتاء على أشده ، فغادر سمرقند في الرابع من 
م و هو يعاني من برد  ١٤٠٥= هـ  ٨٠٧كانون الثاني عام = يناير 

أصابه بسبب قسوة الجو ، فلم يأبه به ، و عبر سيحون المتجمد و نزل عند 
شباط ، هنالك اشتدت العلة عليه حتى أعلن طبيبه = ر فبراير أترار في شه

     –مولانا فضل االله أن حالته قد باتت ميؤوساً منها ، و قد ظل تيمور 
محتفظاً بشجاعته و رباطة جأشه  –و هو الذي واجه الموت مئات المرات 

   حتى اللحظات الأخيرة في حياته ، والتف حول فراشه أبناؤه و أحفاده 
رفاقه القدامى يبكون بمرارة ساعة فراق زعيمهم ، و هو يطلب إليهم أن و 

  ٨٠النصب : و حديثاً .يستمسكوا بالشجاعة و يوصيهم بالاتحاد و التآلف 
هو تمثال " طشقند "   الذي اكتسب أهمية جديدة و احتلَّ ميداناً مهماً في 

ي خوجا خادياتوف يقول البروفسور الأوزبك... تيمور لنك سلطان العالم 
                                                 

   ٥٢٨السابق ص   ٧٨
   ٥٢٣السابق ص   ٧٩
  . استطلاع في أوزبكستان  –م  ١٩٩٦سنة  – ٤٥٦عدد  –مجلة العربي  – ٤٤ص   ٨٠
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لقد افترى المؤرخون كثيراً على الأمير تيمور ، إنه بطلُنا القومي الذي : 
عام فأنشأ المدارس الدينية و  ٦٠٠جمع شتات الدولة الأوزبكية منذ 

  . اهـ ... القصور و العمائر 
  : الملك القاطع yavuz han = = ياوز خان  – ٨

  .٨١ثماني التاسع ، كان يسمى ياوز خان أي الملك     القاطع السلطان الع
نشاط هذا السلطان غير معهود المثال ، و توقُّد ذهنه فوق الخيال  ٨٢و كان 

، و كان محباً للعلماء و الأدباء ، و مغرماً بالعلم و العرفان ، و كان همته 
، فيختلط  أعلى ما عهد في همم الرجال ، و كان يتنكر و يخرج متنكراً

بالشعب ليطلع على حقائق الأحوال ، و يعرف ممن تشكو الرعية ، فيقتص 
  . من العمال الذين يتحقق خروجهم عن جادة العدل 

       الشاعر السلطان سليم الأول يجيد إجادةً تامة اللغة العربية  ٨٣كان 
    أيضاً ،  و يشتغل بآداا ، كما كان شاعراً في الفارسية و يشتغل بآداا

، و له ديوان شعر ] تركستان [ و اهتم أيضاً بآداب آسيا الوسطى 
  . م  ١٩٤٦بالفارسية ترجم إلى التركية سنة 

 : فَتحه الشام و مصر  -
نعم ، المشرق العربي أيضاً رحب بالعثمانيين ، مثلما رحب :  ٨٤و أقول 

بي بالعثماتيين لم يكن قُبيلَ إنَّ ترحيب المشرق العر... م المغرب العربي 

                                                 
 . شكيب أرسلان  –تاريخ الدولة العثمانية  – ٧٧ص   ٨١
  ١٣٧السابق ص   ٨٢
  . محمد حرب  –العثمانيون في التاريخ و الحضارة  – ٢٧٠ص   ٨٣
  ١٨٧السابق  ص   ٨٤
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قُدوم الحملة العثمانية إلى الشام و مصر ، بل قبلها بكثير ، عندما أراد 
الشعب المصري الانضمام إلى ما اعتبره الوحدةَ الإسلامية في ظلال دولةٍ 

  .قوية تتمسك بالإسلام 
 ٤٩٧١مخطوط رقم " ( تاريخ مصر " قال عبد االله بن رضوان في كتابه 

و هم نبض الشعب  –إنّ علماء مصر ) : بمكتبة بايزيد في إستانبول 
        يلتقون سراً بكل سفير عثماني يأتي إلى مصر ،  –المصري و ممثلوه 

و يقُصون عليه شكواهم من جور الغوري و يقولون له بأنّ الغوري يخالف 
خذ الشرع الشريف و يستنهضون عدالة السلطان العثماني لكي يأتي و يأ

  " .مصر 
أما عن الجانب الشامي من المشرق العربي ، فإننا نرى ترحيب الشعب 
السوري هناك بمقدم العثمانيين ، قبل قدومهم الفعلي ، و على سبيل المثال 

إلى الشام لملاقاة العثمانيين  –بجيوشه  –كان الغوري قد تحرك من مصر : 
أنّ الأهالي هناك و عند دخوله إلى حلب فوجىء الغوري و جيوشه ب   ،

  ) . ينصرك االله العظيم يا سلطان سليم : ( لقنوا أطفالهم صيحة 
و      أيضاً اجتمع العلماء و القضاة و الأعيان و الأشراف   ٨٥و في حلب 

أهل الرأي مع الشعب ، و تباحثوا في حالهم ، ثم قرروا أن يتولى قضاة 
ن الجميع ، يخاطبون فيها المذاهب الأربعة و الأشراف كتابة عريضة نيابةً ع

إنّ الشعب السوري ضاق : السلطان العثماني سليم الأول و يقولون 

                                                 
 ١٨٩و  ١٨٨السابق ص   ٨٥
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بالظلم المملوكي ، و إنّ حكام المماليك يخالفون الشرع الشريف ، و إنّ 
  السلطان إذا قرر الزحف على السلطنة المملوكية ، فإنّ الشعب سيرحب به 

طوب " العثماني في متحف  هذه العريضة موجودة محفوظة في الأرشيف
إنّ جميع أهل : ... ، و فيها )  ٢٦(  ١١٦٣٤في إستانبول ، رقم " كابي 

حلب ، و هم الموالون لكم ، يطلبون من حضرة السلطان عهد الأمان ، 
... فإننا نقبض على الشراكسة ، و نسلمهم لكم ، أو نطردهم ، ... 

الشركسي ، احمنا أيضاً من يد الكفار ، خلصنا أيها السلطان من يد الحكم 
إنّ المماليك إذا أعجبهم أي شيء ليس لهم ... قبل حضور التركمان ، 

يستولون عليه ، سواء كان هذا الشيء مالاً أو نساءً أو عيالاً ، فالرحمة لا 
و نريد قبل أن يذهب التركمان أن يقدم علينا وزير ... تأخذهم بأحد ، 

طان صاحب الدولة ، مفوض بمنح الأمان لنا و لأهلينا من عندكم أيها السل
بنا ،  و يلتقي      و لعيالنا ، أرسلوا لنا رجلاً حائزاً على ثقتكم يأتي سراً 

و صلى االله     يعطينا عهد الأمان ، حتى تطمئن قلوب هؤلاء الفقراء ، 
  . ٨٦" على سيدنا محمد و على آله أجمعين 

  .ربية و التركية و الفارسية شاعراً بليغاً بالع ٨٧كان 
و لَما مر بحماة ، نزل في دار آل الكيلاني و هم من ذرية السيد عبد القادر 
الكيلاني ، و أنعم السلطان علىآل الكيلاني و أكرمهم ، و أعجبه ما عليه 

                                                 
آتبوا  الرسالة بأسلوب ضعيف باللغة الترآية ، لأنّ هؤلاء الحلبيين لم يكونوا على معرفة جيدة   ٨٦

  . باللغة الترآية 
 . شكيب أرسلان  –تاريخ الدولة العثمانية  – ١٣٧ص   ٨٧
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             :السادة الكيلانية من الوجاهة و الكرم فنطق لسانه ذين البيتين 
   ]مفاعلتن مفاعلتن فعولن = الوافر  من البحر[ 
  أرى من دونه السبع الطباقا  –بني كيلانَ  هنئتم  بعيشٍ   
  تشرف بالجوار حلا و راقا  –أطاع لَديكُم العاصي و لما  
  : السيد ، الظريف =  celebi= شلبي  – ٩

هو السلطان العثماني الخامس  أشهر الشخصيات التي حملت هذا الاسم
م ، كان السلطان  ١٤٢١ – ١٤٠٢، حكم بين  ٨٨محمد شلبي الأول 

محمد عظيم الأمانة محباً للعفو ، و قد أجمع المؤرخون على وصف معالي 
أخلاقه ، و كان محباً للعلم و العلماء ، متمسكاً بالدين الإسلامي ، منفذاً 

  . لأحكامه 
أرسل صرةً إلى أمير مكة ، و فَرق الصدقات في  و هو أول سلطان عثماني

الحجاز ، و في زمانه نبغ كثير من الشعراء و الأدباء و المؤلِّفين ، و من 
      "عجائب المقدور " جملتهم ابن عربشاه صاحب تاريخ تيمور المسمى  

  . و كان معلِّماً لأولاد السلطان محمد شلبي 
  : البدر =  tolun= ابن طولون  – ١٠

   أبو العباس ، أمير الديار المصرية و باني الجامع ا ،  ٨٩أحمد بن طولون 
و قد ملك دمشق و العواصم و الثغور مدةً طويلة ، ولي نيابة الديار 

                                                 
   ٧٣السابق ص   ٨٨
 . البداية و النهاية  – ١١جـ  – ٥٤و  ٥٣ص   ٨٩
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م ، فأحسن إلى أهلها ، و أنفق فيهم من  ٨٦٨= هـ  ٢٥٤المصرية سنة 
  . بيت المال و من الصدقات 

شأ احمد في صسن نيانةٍ و عفاف و رِياسة و دراسة للقرآن العظيم مع ح
  .  الصوت به 

  : الثائر =  kuduz= قطز  – ١١
قُطُز بن عبد االله سيف الدين التركي ، أَخص مماليك المُعز   ٩٠الملك المظفر 

م ، ثم سار إلى  ١٢٥٩= هـ  ٦٥٧التركماني ، بويِع في ذي القعدة سنة 
  .ر في عين جالوت فَجعلَ االلهُ  على يديه نصرة  الإسلام التتا

ذُكر عنه أنه لَما كان يوم المعركة بعين جالوت قُتلَ جواده و لم يجد أحداً 
في الساعة الراهنة من الوشاقية الذين معهم الجنائب ، فترجلَ و بقي واقفاً 

ة ، و هو في موضع السلطان على الأرض ثابتاً ، و القتالُ عمالٌ في المعرك
من القلب ، فلما رآه بعض الأمراء ترجلَ عن فَرسه و حلف على السلطان 

    ما كنت لأحرم المسلمين نفْعك ،: ليركبنها فامتنع و قال لذلك الأمير 
و لم يزلْ كذلك حتى جاءته الوشاقية بالخيل فركب ، فلامه بغض الأمراء 

د لم لا ركبت فرس فُلان ؟ فلو أنّ بعض الأعداء رآك يا خون: و قال 
   أما أنا فكنت أروح إلى الجنة ،: لقتلك و هلك الإسلام بسببك ، فقال 

 دضيعه ، قد قُتل فلان و فلان و فلان حتى علا ي و أما الإسلام فله رب
  . يضيع الإسلام  خلقاً من الملوك ، فأقام للإسلام من يحفظه غيرهم ، و لم

                                                 
  . البداية و النهاية  – ١٣جـ   -  ٢٦١و  ٢٦٠ص   ٩٠
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و بعد فراغه من التتار و دخوله الشام :  ٩١قال ابن إياس في بدائع الزهور 
  :أَرسلَ بالبشارة إلى القاهرة ، و في ذلك يقولُ أبو شامة 

  ]متفاعلن متفاعلن متفاعلن = من البحر الكامل [  

  جود بِنفْسِه من مصر تركي ي  –غَلب التتار على البلاد فَجاءَهم    
  و لكُل  شيءٍ آفةٌ من جِنسِه   –بالشامِ أَهلَكَهم و بدد شملَهم     

 ه ، و كان الناسالخير ناصحاً للإسلام و أهل و قد كان شجاعاً بطلاً كثير
  .يحبونه و يدعونَ له كثيراً 

  .   ٩٢م  ١٢٦٠= هـ  ٦٥٨ذي القعدة  ١٦قُتلَ يوم السبت 
  
  : الفَهد السيد =  bey pars= بيبرس  – ١٢

مقابل المغول التي وقعت في العشر  عين جالوتمن أعظم أبطال معركة 
  .٩٣م  ١٢٦٠= هـ  ٦٥٨الأخير من رمضان في سنة 

بيبرس البندقداري التركي ، كان الملك الظاهر شهماً   ٩٤الملك الظاهر
الغور ، مقداماً جسوراً معتنياً بأمر السلطنة ، يشفق شجاعاً عالي الهمة بعيد 

 ، صرة الإسلام و أهلهصالح في ن على الإسلام ، متحلِّياً بالمُلك ، له قَصد 
  . و إقامة شعار المُلك 

  . ٩٥م  ١٢٧٧= هـ  ٦٧٦محرم  ٢٧توفي في 

                                                 
  ١جـ  – ٣٠٧ص   ٩١
   ١٧٢ص  –أحمد مختار العبادي  –و راجع آـ قيام دولة المماليك   ٩٢
 . البداية و النهاية  – ١٣جـ  ٢٥٥ص   ٩٣
  . النهاية البداية و  – ١٣جـ  – ٣٢٣و  ٣٢٢ص   ٩٤
 . قيام دولة المماليك  – ٢٣٩ص   ٩٥



                          الكلمات التركية في اللغة العربية واللهجة السورية

 

 
128

و ملوك بني  من الآثار الحَسنة و الأماكن ما لم يبن في زمن الخلفاء  ٩٦و له 
أيوب ، مع اشتغاله في الجهاد في سبيل االله ، و استخدم من الجيوش شيئاً 
كثيراً ، و رد إليه نحواً من ثلاثة آلاف من المغول فأقطعهم و أمر كثيراً 
منهم ، و كان مقتصداً في ملبسه و مطعمه و كذلك جيشه ، و هو الذي 

دثورِها ، و بقي الناس بلا خليفة نحواً من ثلاث  أَنشأَ الدولةَ العباسية بعد
     سنين ، و هو الذي أقام من كل مذهب قاضياً مستقلاً قاضي قضاة ،
و كان رحمه االله متيقِّظاً شهماً شجاعاً لا يفتر عن الأعداء ليلاً و لا اراً ، 

  . م و أهله و بالجُملة أقامه االله في هذا الوقت المتأخر عوناً و نصراً للإسلا
سيرته دوناً عن سائر السلاطين لدرجة أنَّ أخباره امتزجت  ٩٧اشتهرت 

فيها حقائق التاريخ بخيالِ القصص ، و نذكُر على سبيل المثال تلك المَلاحم 
، التي " سيرة الظاهر بيبرس " أو " بالسيرة الظاهرية " الشعبية المعروفة 

  و كأنها شخصيةُ عصرٍ أكثر مما هي شخصية إنسان تصور شخصيةَ بيبرس 
        م احتفالات دول آسيا المركزية   ٢٠٠٥جرت  في عام   ٩٨و قد 

الإسلامية بمرور حوالي ثمانمئة عام على مولد البطل الإسلامي ] تركستان [ 
  . رضها قاهر المغول و الصليبيين السلطان الظاهر بيبرس الذي نبت في أ

  
  

                                                 
  . البداية و النهاية  – ١٣جـ  – ٣٢٣ص   ٩٦
 . قيام دولة المماليك  – ٢٤٠ص   ٩٧
أوزبكستان تحتفل بمولد الظاهر بيبرس  –م  ٢٠٠٠سنة  – ٥٠١عدد  –مجلة العربي  – ٥٤ص   ٩٨
.  
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  ***   المراجــع *** 
دار إحياء التراث  –ابن كثير الدمشقي  –كـ البداية و النهاية  – ١

  . م  ١٩٩٣= هـ  ١٤١٣ –بيروت  –العربي 
تحقيق حسن  –شكيب أرسلان  –كـ تاريخ الدولة العثمانية   -  ٢

 ط –دمشق و بيروت  –دار ابن كثير و دار التربية  –السماحي سويدان 
  . م  ٢٠٠١= هـ  ١٤٢٢ – ١
منشورات مكتبة طرابلس  –علي سلطان  –تاريخ الدولة العثمانية  – ٣

  . العالمية 
 –دار القلم  –محمد حرب  –العثمانيون في التاريخ و الحضارة  – ٤

  . م  ١٩٩٩= هـ  ١٤١٩ – ٢ط  –دمشق 
 –دي أحمد مختار العبا –قيام دولة المماليك الأولى في مصر و الشام  – ٥

  م  ١٩٨٦= هـ  ١٤٠٦ –بيروت  –دار النهضة العربية 
تحقيق أحمد فايز  –ابن عربشاه  –عجائب المقدور في نوائب تيمور  – ٦

 ١٩٨٦= هـ  ١٤٠٧ – ١ط  –بيروت  –مؤسسة الرسالة  –الحمصي 
  . م 
 –بيروت  –دار الفكر  –جلال الدين السيوطي  –تاريخ الخلفاء  – ٧

  . م  ٢٠٠٤= هـ  ١٤٢٤
هـ  ١٤٢٠ –مصر  –دار البشير  –سالم الرشيدي  –محمد الفاتح  – ٨
  . م  ٢٠٠٠= 
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 –دار غونجا  –مولود صاري  –الموارد ، قاموس تركي عربي  – ٩
  . م  ٢٠٠٥ –إستانبول 

 – ٥٤ص  –م  ٢٠٠٠سنة  – ٥٠١عدد  –مجلة العربي  – ١٠
  . سليمان مظهر  –أوزبكستان تحتفل بمولد الظاهر بيبرس 

على  – ٤٤ص  –م  ١٩٩٦سنة  – ٤٥٦عدد  –مجلة العربي  – ١١
استطلاع الدكتور  –طريق الحرير ، أوزبكستان بلاد نصف الابتسامة 

  .  محمد المنسي قنديل 
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  الأجندة/ الفهرس 
  ئة الطبعة الأولى توط
  ئة الطبعة الثانيةتوط

  جدول الحروف التركية
  الانتقال اللغوي: مقدمة 
  الموجز باللغة التركية التعريف

  التركمانية والتركية
 –نبات  –أكل  –حيوان  –وعاء  –لباس  –أدوات  :الكلمات التركية 

 –فعل ومصدر  –حرف وأداة لغوية  –صفة واسم  –مهنة  –مكان 
  العائلة  –متفرقات 

) أسماء أعلام الترك من الملوك والأمراء والقواد   من( : الملحق الأول 
الملحق  )من تراجم أعلام الترك من العلماء والمفكرين ( : الملحق الثاني 

   ) من تراجم أعلام الترك من الملوك والأمراء والقواد  ( : الثالث 
  المراجع
  الفهرس

   
   

  
 


